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36. Zakon o ratifikaciji Konvencije o prepovedi uporabe, kopi¢enja zalog, proizvodnje in prenosa protipehotnih min in o

njihovem uni¢enju (MPUKZP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PREPOVEDI UPORABE, KOPICENJA
ZALOG, PROIZVODNJE IN PRENOSA PROTIPEHOTNIH MIN IN O NJIHOVEM UNICENJU (MPUKZP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o prepovedi uporabe, kopi¢enja zalog, proizvodnje in prenosa protipehotnih
min in o njihovem uni¢enju (MPUKZP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 24. septembra 1998.

St. 001-22-89/98
Ljubljana, dne 2. oktobra 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢éan |. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PREPOVEDI UPORABE, KOPICENQA ZALOG, PROIZVODNJE IN
PRENOSA PROTIPEHOTNIH MIN IN O NJIHOVEM UNICENJU (MPUKZP)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o prepovedi uporabe, kopi¢enja zalog, proizvodnje in prenosa protipehotnih min in o njihovem

uniéenju, sklenjena v Oslu 18. septembra 1997.

2. ¢len
Konvencija se v angleskem izvirniku in v slovenskem prevodu glasi:

CONVENTION

ON THE PROHIBITION OF THE USE,
STOCKPILING, PRODUCTION AND TRANSFER
OF ANTI-PERSONNEL MINES AND ON THEIR
DESTRUCTION

Preamble

The States Parties,

Determined to put an end to the suffering and casual-
ties caused by antipersonnel mines, that kill or maim hun-
dreds of people every week, mostly innocent and defence-
less civilians and especially children, obstruct economic
development and reconstruction, inhibit the repatriation of
refugees and internally displaced persons, and have other
severe consequences for years after emplacement,

Believing it necessary to do their utmost to contribute
in an efficient and coordinated manner to face the chal-
lenge of removing anti-personnel mines placed throughout
the world, and to assure their destruction,

Wishing to do their utmost in providing assistance for
the care and rehabilitation, including the social and eco-
nomic reintegration of mine victims,

KONVENCIJA

O PREPOVEDI UPORABE, KOPICENJA

ZALOG, PROIZVODNJE IN PRENOSA

PROTIPEHOTNIH MIN IN O NJIHOVEM
UNICENJU

Preambula

Drzave pogodbenice so se,

odloéene, da koncajo trpljenje in prepredijo zrtve, ki jih
povzrocijo protipehotne mine, ki ubijajo ali pohabljajo na
stotine ljudi vsak teden, predvsem nedolzne in nemocne
civiliste in Se posebej otroke, ovirajo gospodarski razvoj in
obnovo, preprecujejo vrnitev beguncev in po drzavi razselje-
nih oseb in imajo druge resne posledice Se leta po postavi-
tvi,

prepricane, da je treba storiti vse, kar je v njihovi mo¢i,
z namenom da se ucinkovito in usklajeno soodcijo z izzivom
odstranjevanja protipehotnih min, postavljenih po vsem sve-
tu, ter zagotovijo njihovo uni¢enje,

v zelji storiti vse, kar je v njihovi moci za zagotavljanje
pomodi pri negi in rehabilitaciji Zrtev min kakor tudi pri njihovi
druzbeni in ekonomski reintegraciji,
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Recognizing that a total ban of anti-personnel mines
would also be an important confidence-building measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on Prohibi-
tions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-Traps and
Other Devices, as amended on 3 May 1996, annexed to
the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use
of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed
to Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Ef-
fects, and calling for the early ratification of this Protocol by
all States which have not yet done so,

Welcoming also United Nations General Assembly Res-
olution 51/45 S of 10 December 1996 urging all States to
pursue vigorously an effective, legally-binding international
agreement to ban the use, stockpiling, production and trans-
fer of anti-personnel landmines,

Welcoming furthermore the measures taken over the
past years, both unilaterally and multilaterally, aiming at pro-
hibiting, restricting or suspending the use, stockpiling, pro-
duction and transfer of anti-personnel mines,

Stressing the role of public conscience in furthering
the principles of humanity as evidenced by the call for a
total ban of anti-personnel mines and recognizing the ef-
forts to that end undertaken by the International Red Cross
and Red Crescent Movement, the International Campaign
to Ban Landmines and numerous other nongovernmental
organizations around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 October 1996
and the Brussels Declaration of 27 June 1997 urging the
international community to negotiate an international and
legally binding agreement prohibiting the use, stockpiling,
production and transfer of anti-personnel mines,

Emphasizing the desirability of attracting the adher-
ence of all States to this Convention, and determined to
work strenuously towards the promotion of its universaliza-
tion in all relevant fora including, inter alia, the United Na-
tions, the Conference on Disarmament, regional organiza-
tions, and groupings, and review conferences of the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to
Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of international hu-
manitarian law that the right of the parties to an armed
conflict to choose methods or means of warfare is not
unlimited, on the principle that prohibits the employment in
armed conflicts of weapons, projectiles and materials and
methods of warfare of a nature to cause superfluous injury
or unnecessary suffering and on the principle that a distinc-
tion must be made between civilians and combatants,

Have agreed as follows:

Article 1
General obligations

1. Each State Party undertakes never under any cir-
cumstances

a) To use anti-personnel mines;

b) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile,
retain or transfer to anyone, directly or indirectly, anti-per-
sonnel mines;

c) To assist, encourage or induce, in any way, anyone
to engage in any activity prohibited to a State Party under
this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all anti-personnel mines in accordance
with the provisions of this Convention.

ker se zavedajo, da bi bila popolna prepoved protipe-
hotnih min tudi pomemben ukrep za krepitev zaupanja,

ker pozdravljajo sprejetje Protokola o prepovedi ali ome-
jitvah uporabe min, min presenecenja in drugih sredstev,
kot je bil spremenjen 3. maja 1996 in dodan Konvenciji o
prepovedi ali omejitvi uporabe nekaterih vrst klasi¢nega oroz-
ja, za katere se lahko Steje, da imajo ¢ezmerno travmaticne
ucinke ali da glede ciljev delujejo enako, in pozivajo drzave,
ki protokola Se niso ratificirale, da to ¢im prej storijo,

ker pozdravljajo tudi resolucijo Generalne skupscéine
Zdruzenih narodov st. 51/45 S z dne 10. decembra 1996,
ki terja od vseh drzav, da odlo¢no sledijo ucinkovitemu,
pravno obvezujoéemu mednarodnemu sporazumu, ki bo
prepovedoval uporabo, kopi¢enje zalog, proizvodnjo in pre-
nos protipehotnih min,

ker nadalje pozdravljajo v zadnjih letih enostransko in
mnogostransko sprejete ukrepe z namenom prepovedi,
omejitve ali zacasnega prenehanja uporabe, kopic¢enja za-
log, proizvodnje in prenosa protipehotnih min,

ker poudarjajo vlogo javne vesti pri uveljavljanju nacel
¢lovecnosti, ki se je izrazila v zahtevi za popolno prepoved
protipehotnih min, in ker priznavajo prizadevanja Mednarod-
nega Rdecega kriza in Rdec¢ega polmeseca, Mednarodne
kampanje za prepoved protipehotnih min in $tevilnih drugih
nevladnih organizacij po vsem svetu za dosego tega cilja,

ob sklicevanju na Ottawsko deklaracijo z dne 5. okto-
bra 1996 in Bruseljsko deklaracijo z dne 27. junija 1997, ki
pozivata mednarodno skupnost k pogajanjem za sklenitev
mednarodnega in pravno obvezujo¢ega sporazuma, ki bo
prepovedoval uporabo, kopi¢enje zalog, proizvodnjo in pre-
nos protipehotnih min,

ker poudariajo, da je zazeleno k tej konvenciji pritegniti
vse drzave, in ker so odlo¢ene, da si bodo prizadevale
spodbujati njeno splosno razsirjenost na vseh ustreznih me-
stih, med drugim v Zdruzenih narodih, na Konferenci o
razorozitvi, v regionalnih organizacijah in skupinah in na
preglednih konferencah Konvencije o prepovedi ali omejitvi
uporabe nekaterih vrst klasi¢nega orozja, za katere se lahko
Steje, da imajo ¢ezmerno travmatiéne ucinke ali da glede
ciljev delujejo enako, in

ker se opirajo na nac¢elo mednarodnega humanitarne-
ga prava, da pravica strani v oborozenem spopadu do izbire
nacinov in sredstev vojskovanja ni neomejena, na nacelo, ki
v oborozenih spopadih prepoveduje uporabo orozja, izstrel-
kov in sredstev ter nacinov vojskovanja, ki so take narave,
da povzroc¢ajo odvecne poskodbe in nepotrebno trpljenje,
in na nacelo, da je treba razlikovati med civilisti in borci,

dogovorile:

1. ¢len
SplosSne obveznosti

1. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da nikoli v
nobenih okolis¢inah ne bo:

a) uporabljala protipehotnih min;

b) razvijala, proizvajala, drugace pridobivala, kopicila
zalog, obdrzala ali neposredno ali posredno komur koli pre-
nesla protipehotnih min;

c) komur koli kakor koli pomagala, ga spodbujala ali
navajala k temu, da se vklju¢uje v kakrsno koli dejavnost, ki
je drzavi pogodbenici po tej konvenciji prepovedana.

2. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo uni-
¢ila ali zagotovila uni¢enje vseh protipehotnih min v skladu z
dolo¢bami te konvencije.
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Article 2
Definitions

1. “Anti-personnel mine“ means a mine designed to be
exploded by the presence, proximity or contact of a person
and that will incapacitate, injure or kill one or more persons.
Mines designed to be detonated by the presence, proximity
or contact of a vehicle as opposed to a person, that are
equipped with anti-handling devices, are not considered
anti-personnel mines as a result of being so equipped.

2. “Mine" means a munition designed to be placed
under, on or near the ground or other surface area and to
be exploded by the presence, proximity or contact of a
person or a vehicle.

3. “Anti-handling device” means a device intended to
protect a mine and which is part of, linked to, attached to or
placed under the mine and which activates when an attempt
is made to tamper with or otherwise intentionally disturb the
mine.

4. “Transfer“ involves, in addition to the physical move-
ment of anti-personnel mines into or from national territory,
the transfer of title to and control over the mines, but does
not involve the transfer of territory containing emplaced anti-
personnel mines.

5. “Mined area“ means an area which is dangerous
due to the presence or suspected presence of mines.

Article 3
Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations under Arti-
cle 1, the retention or transfer of a number of anti-personnel
mines for the development of and training in mine detec-
tion, mine clearance, or mine destruction techniques is
permitted. The amount of such mines shall not exceed the
minimum number absolutely necessary for the above-men-
tioned purposes.

2. The transfer of anti-personnel mines for the purpose
of destruction is permitted.

Article 4

Destruction of stockpiled anti-personnel mines

Except as provided for in Article 3, each State Party
undertakes to destroy or ensure the destruction of all stock-
piled anti-personnel mines it owns or possesses, or that are
under its jurisdiction or control, as soon as possible but not
later than four years after the entry into force of this Conven-
tion for that State Party.

Article 5
Destruction of anti-personnel mines in mined areas

1. Each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all antipersonnel mines in mined areas
under its jurisdiction or control, as soon as possible but not
later than ten years after the entry into force of this Conven-
tion for that State Party.

2. Each State Party shall make every effort to identify
all areas under its jurisdiction or control in which anti-per-
sonnel mines are known or suspected to be emplaced and
shall ensure as soon as possible that all anti-personnel
mines in mined areas under its jurisdiction or control are
perimeter-marked, monitored and protected by fencing or
other means, to ensure the effective exclusion of civilians,
until all anti-personnel mines contained therein have been
destroyed. The marking shall at least be to the standards
set out in the Protocol on Prohibitions or Restrictions on the
Use of Mines, Booby-Traps and Other Devices, as amen-
ded on 3 May 1996, annexed to the Convention on Prohibi-

2. ¢len
Opredelitev pojmov

1. “Protipehotna mina“ pomeni mino, ki je zasnovana
tako, da eksplodira zaradi prisotnosti ali blizine kake osebe
oziroma stika z njo, in ki tako onesposobi, rani ali ubije eno
ali ve¢ oseb. Mine, zasnovane tako, da se sprozijo zaradi
prisotnosti ali blizine vozila in ne osebe oziroma zaradi stika
z vozilom, in so opremljene z napravami za zas¢ito mine, se
zaradi take opreme ne Stejejo za protipehotne mine.

2. “Mina“ pomeni strelivo, zasnovano tako, da se po-
stavi v tla, na tla ali blizu tal ali pod drugo povrsino, nanjo ali
blizu nje in da eksplodira zaradi prisotnosti ali blizine osebe
ali vozila oziroma zaradi stika z osebo ali vozilom.

3. “Naprava za zasc¢ito mine“ pomeni napravo, name-
njeno za zascito mine in je njen del, je z njo povezana, nanjo
pritriena ali pod njo namescéena in se sprozi ob kakrSnem
koli poskusu razorozitve ali drugacne namerne onesposobi-
tve mine.

4. "Prenos” vkljuéuje poleg fizicnega premikanja proti-
pehotnih min na ozemlje neke drzave ali z njega tudi prenos
lastninske pravice in nadzora nad minami, ne vkljucuje pa
prenosa ozemlja, na katerem so postavljene protipehotne
mine.

5. “Minirano obmocje“ pomeni obmodje, ki je nevarno
zaradi prisotnosti ali zaradi suma prisotnosti min.

3. ¢len
Izjeme
1. Ne glede na splosne obveznosti iz 1. ¢lena je dovo-
lieno obdrzati ali prenesti dolo¢eno stevilo protipehotnih min
za razvoj tehnike odkrivanja, odstranjevanja ali uni¢evanja
min in za usposabljanje v ta namen. Koli¢ina teh min ne sme
presegati najmanjSega Stevila min, nujno potrebnega za te
namene.

2. Prenos protipehotnih min zaradi njihovega uni¢enja
je dovoljen.

4. ¢len

Uni¢enje nakopic¢enih zalog protipehotnih min

Ob upostevanju izjem iz 3. ¢lena se vsaka drzava po-
godbenica obvezuje, da bo unicila ali zagotovila uni¢enje
vseh nakopicenih zalog protipehotnih min, ki jih ima v lasti
ali posesti ali so pod njeno jurisdikcijo ali nadzorom, in sicer
takoj ko je mogocCe, najkasneje pa Stiri leta po tem, ko bo ta
konvencija zacela zanjo veljati.

5. ¢len
Uni¢enje protipehotnih min na miniranih obmocjih

1. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo uni-
¢ila ali zagotovila uni¢enje vseh protipehotnih min na minira-
nih obmocgjih, ki so pod njeno jurisdikcijo ali nadzorom, in
sicer takoj ko je mogoce, najkasneje pa deset let po tem, ko
bo ta konvencija za¢ela zanjo veljati.

2. Vsaka drzava pogodbenica si po svojih najboljsih
moceh prizadeva, da dolo¢i vsa obmodja pod svojo jurisdik-
cijo ali nadzorom, za katera se ve ali sumi, da so na njih
postavljene protipehotne mine, in ¢im prej zagotovi, da so
vsa obmodja, minirana s protipehotnimi minami, ki so pod
njeno jurisdikcijo ali nadzorom, oznacena po zunanji meji,
nadzorovana in zasc¢itena z ograjo ali kako drugace, tako da
civilisti res ne morejo zaiti nanje, dokler niso uni¢ene vse
protipehotne mine na miniranih obmogjih. Oznacuje se naj-
manj po standardih, dolo¢enih v Protokolu o prepovedi ali
omejitvi uporabe min, min presenecenja in drugih sredstev,
kot je bil spremenjen 3. maja 1996 in dodan Konvenciji o
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tions or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injuri-
ous or to Have Indiscriminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be unable to
destroy or ensure the destruction of all anti-personnel mines
referred to in paragraph 1 within that time period, it may
submit a request to a Meeting of the States Parties or a
Review Conference for an extension of the deadline for
completing the destruction of such anti-personnel mines,
for a period of up to ten years.

4. Each request shall contain:

a) The duration of the proposed extension;

b) A detailed explanation of the reasons for the pro-
posed extension, including:

(i) The preparation and status of work conducted
under national demining programmes;

(ii) The financial and technical means available to the
State Party for the destruction of all the anti-personnel mines;
and

(iii) Circumstances which impede the ability of the
State Party to destroy all the anti-personnel mines in mined
areas;

c) The humanitarian, social, economic, and environ-
mental implications of the extension; and

d) Any other information relevant to the request for the
proposed extension.

5. The Meeting of the States Parties or the Review
Conference shall, taking into consideration the factors con-
tained in paragraph 4, assess the request and decide by a
majority of votes of States Parties present and voting wheth-
er to grant the request for an extension period.

6. Such an extension may be renewed upon the sub-
mission of a new request in accordance with paragraphs 3,
4 and 5 of this Article. In requesting a further extension
period a State Party shall submit relevant additional informa-
tion on what has been undertaken in the previous extension
period pursuant to this Article.

Article 6
International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this Convention each
State Party has the right to seek and receive assistance,
where feasible, from other States Parties to the extent pos-
sible.

2. Each State Party undertakes to facilitate and shall
have the right to participate in the fullest possible exchange
of equipment, material and scientific and technological in-
formation concerning the implementation of this Conven-
tion. The States Parties shall not impose undue restrictions
on the provision of mine clearance equipment and related
technological information for humanitarian purposes.

3. Each State Party in a position to do so shall provide
assistance for the care and rehabilitation, and social and
economic reintegration, of mine victims and for mine aware-
ness programs. Such assistance may be provided, inter
alia, through the United Nations system, international, re-
gional or national organizations or institutions, the Interna-
tional Committee of the Red Cross, national Red Cross and
Red Crescent societies and their International Federation,
non-governmental organizations, or on a bilateral basis.

4. Each State Party in a position to do so shall provide
assistance for mine clearance and related activities. Such
assistance may be provided, inter alia, through the United
Nations system, international or regional organizations or
institutions, non-governmental organizations or institutions,
or on a bilateral basis, or by contributing to the United

prepovedi ali omejitvi uporabe nekaterih vrst klasi¢nega oroz-
ja, za katere se lahko Steje, da imajo ¢ezmerno travmaticne
ucinke ali da glede ciljev delujejo enako.

3. Ce drzava pogodbenica meni, da ne bo mogla unici-
ti ali zagotoviti uni¢enja vseh protipehotnih min iz prvega
odstavka v navedenem roku, lahko zaprosi na sestanku
drzav pogodbenic ali pregledni konferenci za podalj$anje
roka za uni¢enje protipehotnih min za obdobje do deset let.

4. Vsaka prosnja vsebuje:
a) trajanje predlaganega podaljSanja roka;
b) podrobno obrazloZitev razlogov za predlagano po-
daljSanje roka, ki vkljucuje:
i) pripravo in stanje del, ki potekajo po drzavnih pro-
gramih za razminiranje;
ii) finanéna in tehnicna sredstva, ki jih ima drzava
pogodbenica na voljo za uni¢enje vseh protipehotnih min, in

iii) okolis¢ine, zaradi katerih drzava pogodbenica ne
more pravoc¢asno uniciti vseh protipehotnih min na miniraninh
obmodjih;

c) humanitarne, druzbene, gospodarske in okoljske
posledice podaljSanja roka in

d) katere koli druge pomembne informacije v zvezi s
prosnjo za predlagano podaljSanje roka.

5. Na sestanku drzav pogodbenic ali na pregledni kon-
ferenci se ob upostevanju dejavnikov iz 4. odstavka prosnja
oceni in na podlagi vec¢ine glasov drzav pogodbenic, ki so
prisotne in glasujejo, odloci, ali se prosnji za podalj$anje
roka ugodi.

6. Tako podalj$anje roka je lahko obnovljeno na podla-
gi nove prosnje skladno s tretjim, Cetrtim in petim odstav-
kom tega ¢lena. V prosnji za nadaljnje podaljSanje roka
predlozi drzava pogodbenica ustrezne dodatne informacije
o tem, kaj vse je storila v prejSnjem obdobju podaljsanja na
podlagi tega ¢lena.

6. ¢len
Mednarodno sodelovanje in pomo¢

1. Pri izpolnjevanju svojih obveznosti po tej konvenciji
ima vsaka drzava pogodbenica pravico zaprositi za pomoc¢
druge drzave pogodbenice in jo od njih v moznem obsegu
prejeti, kjer je to izvedljivo.

2. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo v
najvecji mozni meri olajSevala izmenjavo opreme, sredstev
in znanstveno-tehnoloskih informacij za izvajanje te konven-
cije ter ima pravico pri tem sodelovati. Drzave pogodbenice
ne smejo uvesti nepotrebnih omejitev v zvezi z nabavo opre-
me za ¢iS¢enje miniranih obmodij in s tem povezanimi teh-
noloskimi informacijami za humanitarne namene.

3. Vsaka drzava pogodbenica, ki to lahko stori, zago-
tavlja pomo¢ pri negi in rehabilitaciji ter pri druzbeni in eko-
nomski reintegraciji Zrtev min ter pri programih za ozavesca-
nje ljudi o nevarnosti min. Taka pomoc¢ se med drugim lahko
zagotavlja prek sistema Zdruzenih narodov, mednarodnih,
regionalnih ali drzavnih organizacij ali ustanov ali Mednarod-
nega odbora Rdecega kriza, nacionalnih organizacij Rdece-
ga kriza in RdecCega polmeseca in njihove mednarodne zve-
ze, nevladnih organizacij ali na dvostranski podlagi.

4. Vsaka drzava pogodbenica, ki to lahko stori, zago-
tavlja pomoc¢ pri odstranjevanju min in s tem povezanimi
dejavnostmi. Taka pomoc¢ se lahko med drugim zagotavlja
prek sistema Zdruzenih narodov, mednarodnih ali regional-
nih organizacij ali ustanov, nevladnih organizacij ali ustanov
ali na dvostranski podlagi ali s prispevki v prostovoljni sklad
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Nations Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine Clear-
ance, or other regional funds that deal with demining.

5. Each State Party in a position to do so shall provide
assistance for the destruction of stockpiled anti-personnel
mines.

6. Each State Party undertakes to provide information
to the database on mine clearance established within the
United Nations system, especially information concerning
various means and technologies of mine clearance, and
lists of experts, expert agencies or national points of con-
tact on mine clearance.

7. States Parties may request the United Nations, re-
gional organizations, other States Parties or other compe-
tent intergovernmental or non-governmental fora to assist its
authorities in the elaboration of a national demining program
to determine, inter alia:

a) The extent and scope of the anti-personnel mine
problem:;

b) The financial, technological and human resources
that are required for the implementation of the programme;

c) The estimated number of years necessary to destroy
all anti-personnel mines in mined areas under the jurisdic-
tion or control of the concerned State Party;

d) Mine awareness activities to reduce the incidence
of mine-related injuries or deaths;

e) Assistance to mine victims;

f) The relationship between the Government of the
concerned State Party and the relevant governmental, inter-
governmental or non-governmental entities that will work in
the implementation of the programme.

8. Each State Party giving and receiving assistance
under the provisions of this Article shall cooperate with a
view to ensuring the full and prompt implementation of
agreed assistance programmes.

Article 7
Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations as soon as practicable, and in any
event not later than 180 days after the entry into force of
this Convention for that State Party on:

a) The national implementation measures referred to in
Article 9;

b) The total of all stockpiled anti-personnel mines
owned or possessed by it, or under its jurisdiction or con-
trol, to include a breakdown of the type, quantity and, if
possible, lot numbers of each type of anti-personnel mine
stockpiled;

c) To the extent possible, the location of all mined
areas that contain, or are suspected to contain, anti-person-
nel mines under its jurisdiction or control, to include as
much detail as possible regarding the type and quantity of
each type of antipersonnel mine in each mined area and
when they were emplaced;

d) The types, quantities and, if possible, lot numbers of
all anti-personnel mines retained or transferred for the de-
velopment of and training in mine detection, mine clearance
or mine destruction techniques, or transferred for the pur-
pose of destruction, as well as the institutions authorized by
a State Party to retain or transfer anti-personnel mines, in
accordance with Article 3;

e) The status of programs for the conversion or de-
commissioning of anti-personnel mine production facilities;

f) The status of programs for the destruction of anti-
personnel mines in accordance with Articles 4 and 5, in-

Zdruzenih narodov za pomoc¢ pri odstranjevanju min ali v
druge regionalne sklade, ki se ukvarjajo z razminiranjem.

5. Vsaka drzava pogodbenica, ki to lahko stori, zago-
tavlja pomo¢ pri uni¢evanju nakopi¢enih zalog protipehotnih
min.

6. Vsaka drzava pogodbenica se obvezuje, da bo za-
gotovila podatke v bazo podatkov o odstranjevanju min,
vzpostavljeno v okviru sistema Zdruzenih narodov, se pose-
bej pa informacije o razli¢nih sredstvih in tehnologijah za
odstranjevanja min in sezname strokovnjakov, strokovnih
organizacij ali drzavnih organov za stike v zvezi z odstranje-
vanjem min.

7. Drzave pogodbenice lahko Zdruzene narode, regio-
nalne organizacije, druge drzave pogodbenice ali druge pri-
stojne medvladne ali nevladne organizacije zaprosijo, da
njihovim organom pomagajo pri izdelavi drzavnega progra-
ma za razminiranje, da bi med drugim dologile:

a) obseg in podrocje problematike protipehotnih min;

b) finanéne, tehnoloske in ¢loveske vire, potrebne za
izvajanje programa;

c) predvideno Stevilo let, potrebnih za uni¢enje vseh
protipehotnih min na miniranih obmogjih, ki so pod jurisdik-
cijo ali nadzorom dolo¢ene drzave pogodbenice;

d) dejavnosti za ozavescanje o nevarnosti min, da se
zmanjsa pogostost poskodb ali smrti zaradi min;

e) pomo¢ Zrtvam min;

f) odnos med vlado dolo¢ene drzave pogodbenice in
ustreznimi vladnimi, medvladnimi ali nevladnimi organizaci-
jami, ki bodo sodelovale pri izvajanju programa.

8. Vsaka drzava pogodbenica, ki daje in prejema po-
mo¢ po dolo¢bah tega ¢lena, pri tem sodeluje z namenom
zagotavljati polno in takojsnje izvajanje dogovorjenih progra-
mov pomogdi.

7. ¢len
Ukrepi za boljSo preglednost

1. Vsaka drzava pogodbenica poroc¢a generalnemu se-
kretarju Zdruzenih narodov, kakor hitro je to izvedljivo, v
vsakem primeru pa najkasneje 180 dni po zacetku veljavno-
sti te konvencije za to drzavo pogodbenico, o:

a) drzavnih ukrepih za izvajanje konvencije, navedenih
v 9. élenu;

b) skupnem stevilu vseh nakopic¢enih zalog protipehot-
nih min, ki jih ima v lasti ali posesti ali ki so pod njeno
jurisdikcijo ali nadzorom, vkljuéno s specifikacijo glede na
tip, koli¢ino, in ¢e je mogoce, glede na Stevilke serij vsake-
ga tipa protipehotnih min, ki jih ima na zalogi;

c) kolikor je to le mogoce, o tem, kje so vsa minirana
obmocdja pod njeno jurisdikcijo ali nadzorom, na katerih so
ali se sumi, da so protipehotne mine, in podrobnosti o
posameznih tipih in koli¢ini vsakega tipa protipehotnih min,
postavljenih na vsakem miniranem obmogdju, in kdaj so bile
postavljene;

d) tipih, koli¢inah, in ¢e je mogoce, o Stevilkah serij
vseh protipehotnih min, ki so bile obdrzane ali prenesene za
razvoj tehnike odkrivanja, odstranjevanja ali uni¢evanja min
in za usposabljanje v ta namen ali prenesene zaradi unice-
nja, kakor tudi o ustanovah, ki jih je drzava pogodbenica
skladno s 3. ¢lenom pooblastila, da obdrzijo ali prenesejo
protipehotne mine;

e) stanju programov za preureditev ali razgraditev ob-
jektov in tehnoloske opreme za proizvodnjo protipehotnih
min;

f) stanju programov za uni¢enje protipehotnih min sklad-
nos4.in 5. ¢lenom, vkljuéno s podrobnostmi o metodah, ki
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cluding details of the methods which will be used in de-
struction, the location of all destruction sites and the appli-
cable safety and environmental standards to be observed;

g) The types and quantities of all anti-personnel mines
destroyed after the entry into force of this Convention for
that State Party, to include a breakdown of the quantity of
each type of anti-personnel mine destroyed, in accordance
with Articles 4 and 5, respectively, along with, if possible,
the lot numbers of each type of anti-personnel mine in the
case of destruction in accordance with Article 4;

h) The technical characteristics of each type of anti-
personnel mine produced, to the extent known, and those
currently owned or possessed by a State Party, giving,
where reasonably possible, such categories of information
as may facilitate identification and clearance of anti-person-
nel mines; at a minimum, this information shall include the
dimensions, fusing, explosive content, metallic content, co-
lour photographs and other information which may facilitate
mine clearance; and

i) The measures taken to provide an immediate and
effective warning to the population in relation to all areas
identified under paragraph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance with this
Article shall be updated by the States Parties annually, cov-
ering the last calendar year, and reported to the Secretary-
General of the United Nations not later than 30 April of each
year.

3. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit all such reports received to the States Parties.

Article 8
Facilitation and clarification of compliance

1. The States Parties agree to consult and cooperate
with each other regarding the implementation of the provi-
sions of this Convention, and to work together in a spirit of
cooperation to facilitate compliance by States Parties with
their obligations under this Convention.

2. If one or more States Parties wish to clarify and
seek to resolve questions relating to compliance with the
provisions of this Convention by another State Party, it may
submit, through the Secretary-General of the United Na-
tions, a Request for Clarification of that matter to that State
Party. Such a request shall be accompanied by all appropri-
ate information. Each State Party shall refrain from unfoun-
ded Requests for Clarification, care being taken to avoid
abuse. A State Party that receives a Request for Clarifica-
tion shall provide, through the Secretary-General of the
United Nations, within 28 days to the requesting State Party
all information which would assist in clarifying this matter.

3. If the requesting State Party does not receive a
response through the Secretary-General of the United Na-
tions within that time period, or deems the response to the
Request for Clarification to be unsatisfactory, it may submit
the matter through the Secretary-General of the United Na-
tions to the next Meeting of the States Parties. The Secre-
tary-General of the United Nations shall transmit the submis-
sion, accompanied by all appropriate information pertaining
to the Request for Clarification, to all States Parties. All such
information shall be presented to the requested State Party
which shall have the right to respond.

4. Pending the convening of any meeting of the States
Parties, any of the States Parties concerned may request
the Secretary-General of the United Nations to exercise his
or her good offices to facilitate the clarification requested

5. The requesting State Party may propose through
the Secretary-General of the United Nations the convening
of a Special Meeting of the States Parties to consider the

bodo uporabljene za uni¢enje, o vseh mestih, kjer poteka
unicevanje, in o veljavnih varnostnih in okoljskih standardih,
ki jih je treba upostevati;

g) tipih in koli¢inah vseh uni¢enih protipehotnih min po
tem, ko je ta konvencija za drzavo pogodbenico zacela
veljati, vklju¢no s specifikacijo koli¢ine vsakega tipa unice-
nih protipehotnih min, skladno s 4. oziroma 5. ¢lenom, in ¢e
je mogoce, skupaj s stevilkami serij vsakega tipa protipehot-
nih min v primeru uni¢enja skladno s 4. ¢lenom;

h) tehniénih znacilnostih vsakega tipa proizvedenih pro-
tipehotnih min, kolikor so znane, in vseh min, ki jih drzava
pogodbenica trenutno ima v lasti ali posesti, in kjer je to
razumno mogoce, navaja take vrste informacij, ki lahko pos-
pesujejo odkrivanje in odstranjevanje protipehotnih min; te
informacije morajo vkljuevati vsaj podatke o dimenzijah,
nacinu aktiviranja, vsebnosti razstreliva, vsebnosti kovin,
barvne fotografije in druge informacije, ki lahko olaj$ajo
odstranjevanje min, in

i) sprejetih ukrepih za takojsnje in u¢inkovito opozarja-
nje prebivalstva v zvezi z obmogji, dolo¢enimi na podlagi
drugega odstavka 5. ¢lena.

2. Informacije, zagotovljene v skladu s tem ¢lenom,
drzave pogodbenice dopolnjujejo vsako leto za zadnje kole-
darsko leto in o njih poro¢ajo generalnemu sekretarju Zdru-
zenih narodov najkasneje do 30. aprila vsakega leta.

3. Generalni sekretar Zdruzenih narodov posilja vsa ta
prejeta porocila drzavam pogodbenicam.

8. ¢len
Pomo¢ in razjasnjevanje za ravnanje skladno z dolo¢bami

1. Drzave pogodbenice se strinjajo, da se medsebojno
posvetujejo in sodelujejo v zvezi z izvajanjem dolo¢b te kon-
vencije in da v duhu sodelovanja olajSujejo drzavam pogod-
benicam ravnati skladno z njihovimi obveznostmi po tej kon-
venciji.

2. Ce ena ali ve¢ drzav pogodbenic Zeli razjasniti in
razreSiti vprasanja v zvezi z ravnanjem druge drzave pogod-
benice skladno z dolo¢bami te konvencije, lahko tej drzavi
pogodbenici prek generalnega sekretarja Zdruzenih naro-
dov poslje zaprosilo za pojasnilo o tej zadevi. Takemu zapro-
silu je treba priloziti vse ustrezne informacije. Vsaka drzava
pogodbenica se vzdrzi neutemeljenih zaprosil za pojasnilo
in poskrbi, da se izogne zlorabi. Drzava pogodbenica, ki je
prejela zaprosilo za pojasnilo, v 28 dneh prek generalnega
sekretarja Zdruzenih narodov drzavi pogodbenici, ki je za-
prosila za pojasnilo, preskrbi vse informacije, ki bi pomagale
pri razjasnitvi te zadeve.

3. Ce drzava pogodbenica, ki je zaprosila za pojasnilo,
prek generalnega sekretarja Zdruzenih narodov ne prejme
odgovora v dolo¢enem roku ali meni, da odgovor na njeno
zaprosilo za pojasnilo ni zadovoljiv, lahko prek generalnega
sekretarja Zdruzenih narodov predloZi zadevo v obravnavo
na naslednjem sestanku drzav pogodbenic. Generalni se-
kretar Zdruzenih narodov poslje zadevo skupaj z ustreznimi
informacijami, ki se nanasajo na zaprosilo za pojasnilo, vsem
drzavam pogodbenicam. Vse te informacije je treba predlo-
ziti drzavi pogodbenici, od katere se zahteva pojasnilo, ta pa
ima pravico do odgovora.

4. Dokler ni sklican sestanek drzav pogodbenic, lahko
katera koli od drzav pogodbenic, ki jih to zadeva, zaprosi
generalnega sekretarja Zdruzenih narodov za posredovanje
pri ¢im hitrejsi razjasnitvi.

5. Drzava pogodbenica, ki je zaprosila za pojasnilo,
lahko prek generalnega sekretarja Zdruzenih narodov pred-
laga sklic posebnega sestanka drzav pogodbenic za obrav-
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matter. The Secretary-General of the United Nations shall
thereupon communicate this proposal and all information
submitted by the States Parties concerned, to all States
Parties with a request that they indicate whether they favour
a Special Meeting of the States Parties, for the purpose of
considering the matter. In the event that within 14 days from
the date of such communication, at least one-third of the
States Parties favours such a Special Meeting, the Secre-
tary-General of the United Nations shall convene this Spe-
cial Meeting of the States Parties within a further 14 days. A
quorum for this Meeting shall consist of a majority of States
Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties, as the case may be, shall first
determine whether to consider the matter further, taking
into account all information submitted by the States Parties
concerned. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall make every effort to
reach a decision by consensus. If despite all efforts to that
end no agreement has been reached, it shall take this
decision by a majority of States Parties present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully with the Meet-
ing of the States Parties or the Special Meeting of the
States Parties in the fulfilment of its review of the matter,
including any fact-finding missions that are authorized in
accordance with paragraph 8.

8. If further clarification is required, the Meeting of the
States Parties or the Special Meeting of the States Parties
shall authorize a fact-finding mission and decide on its man-
date by a majority of States Parties present and voting. At
any time the requested State Party may invite a fact-finding
mission to its territory. Such a mission shall take place
without a decision by a Meeting of the States Parties or a
Special Meeting of the States Parties to authorize such a
mission. The mission, consisting of up to 9 experts, desig-
nated and approved in accordance with paragraphs 9 and
10, may collect additional information on the spot or in
other places directly related to the alleged compliance is-
sue under the jurisdiction or control of the requested State

Party.

9. The Secretary-General of the United Nations shall
prepare and update a list of the names, nationalities and
other relevant data of qualified experts provided by States
Parties and communicate it to all States Parties. Any expert
included on this list shall be regarded as designated for all
fact-finding missions unless a State Party declares its non-
acceptance in writing. In the event of non-acceptance, the
expert shall not participate in fact-finding missions on the
territory or any other place under the jurisdiction or control
of the objecting State Party, if the non-acceptance was
declared prior to the appointment of the expert to such
missions.

10. Upon receiving a request from the Meeting of the
States Parties or a Special Meeting of the States Parties,
the Secretary-General of the United Nations shall, after con-
sultations with the requested State Party, appoint the mem-
bers of the mission, including its leader. Nationals of States
Parties requesting the fact-finding mission or directly affec-
ted by it shall not be appointed to the mission. The members
of the fact-finding mission shall enjoy privileges and immuni-
ties under Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted on 13 February
1946.

11. Upon at least 72 hours notice, the members of the
fact-finding mission shall arrive in the territory of the re-

navo te zadeve. Nato generalni sekretar Zdruzenih narodov
sporoci ta predlog in vse informacije, ki so jih dale drzave
pogodbenice, ki jih to zadeva, vsem drzavam pogodbeni-
cam s prosnjo, da povedo, ali se strinjajo s posebnim se-
stankom drzav pogodbenic za proucitev te zadeve. Ce se v
14 dneh od datuma takega sporocila vsaj ena tretjina drzav
pogodbenic strinja s posebnim sestankom, generalni sekre-
tar Zdruzenih narodov v naslednjih 14 dneh sklice tak po-
sebni sestanek drzav pogodbenic. Za sklepcnost takega
sestanka je potrebna vecina drzav pogodbenic.

6. Na sestanku oziroma posebnem sestanku se drzave
pogodbenice najprej odlodijo, ali bodo zadevo Se naprej
obravnavale, pri ¢emer upostevajo vse informacije, ki so jih
dale drzave pogodbenice, ki jih to zadeva. Na sestanku ali
posebnem sestanku si drzave pogodbenice kar najbolj pri-
zadevajo doseci odlocitev s konsenzom. Ce kljub vsem
prizadevanjem dogovor ni bil dosezen, se odlocitev sprejme
z vecino drzav pogodbenic, ki so prisotne in glasujejo.

7. Vse drzave pogodbenice na sestanku drzav pogod-
benic ali posebnem sestanku drzav pogodbenic v polni meri
sodelujejo pri pregledovanju zadeve, vklju¢no s katerimi koli
misijami za ugotavljanje dejstev, ki so pooblas¢ene skladno
z osmim odstavkom.

8. Ce je potrebno nadaljnje razjasnjevanje, lahko drza-
ve pogodbenice na sestanku ali posebnem sestanku poob-
lastijo misijo za ugotavljanje dejstev in sprejmejo odlocitev o
njenem mandatu z vecino drzav pogodbenic, ki so prisotne
in glasujejo. Drzava pogodbenica, za katero se zahteva misi-
ja, lahko kadar koli povabi misijo za ugotavljanje dejstev na
svoje ozemlje. Taka misija lahko poteka brez pooblastila,
sprejetega na sestanku drzav pogodbenic ali posebnem
sestanku drzav pogodbenic. Misija, ki jo sestavlja do 9
strokovnjakov, imenovanih in pooblaséenih v skladu z deve-
tim in desetim odstavkom, lahko zbira dodatne informacije
na kraju samem ali na drugih krajih, ki so pod jurisdikcijo ali
nadzorom drzave pogodbenice, za katero se zahteva misija,
in so neposredno povezani z vprasanjem domnevnega nes-
kladnega ravnanja s konvencijo.

9. Generalni sekretar Zdruzenih narodov pripravi in
sproti dopolnjuje seznam imen izbranih strokovnjakov, ki jih
priskrbijo drzave pogodbenice, skupaj s podatki o njihovem
drzavljanstvu in drugimi ustreznimi podatki in ga poslje vsem
drzavam pogodbenicam. Za vsakega strokovnjaka s tega
seznama se $teje, da je imenovan za vse misije za ugotavlja-
nje dejstev, razen ¢e kaka drzava pogodbenica pisno izjavi,
da ga ne sprejema. V primeru nesprejetja tak strokovnjak ne
sodeluje v misiji za ugotavljanje dejstev na ozemlju ali kate-
rem koli drugem kraju pod jurisdikcijo ali nadzorom drzave
pogodbenice, ki njegovemu imenovanju nasprotuje, ¢e je
bila izjava o nesprejetju dana pred njegovim imenovanjem v
take misije.

10. Ko generalni sekretar Zdruzenih narodov prejme
ustrezen zahtevek s sestanka drzav pogodbenic ali poseb-
nega sestanka drzav pogodbenic, po posvetovanju z drzavo
pogodbenico, za katero se zahteva misija, imenuje ¢lane
misije in vodjo misije. Drzavljani drzav pogodbenic, ki zahte-
vajo misijo za ugotavljanje dejstev, ali neposredno prizadeti
drzavljani ne smejo biti imenovani v misijo. Clani misije za
ugotavljanje dejstev uzivajo privilegije in imunitete po 6. ¢le-
nu Konvencije o privilegijih in imunitetah Zdruzenih narodov,
sprejete 13. februarja 1946.

11. Na podlagi obvestila, danega vsaj 72 ur vnaprej,
morajo ¢lani misije za ugotavljanje dejstev kar najhitreje pris-
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quested State Party at the earliest opportunity. The reques-
ted State Party shall take the necessary administrative mea-
sures to receive, transport and accommodate the mission,
and shall be responsible for ensuring the security of the
mission to the maximum extent possible while they are on
territory under its control.

12. Without prejudice to the sovereignty of the re-
quested State Party, the fact-finding mission may bring into
the territory of the requested State Party the necessary
equipment which shall be used exclusively for gathering
information on the alleged compliance issue. Prior to its
arrival, the mission will advise the requested State Party of
the equipment that it intends to utilize in the course of its
fact-finding mission.

13. The requested State Party shall make all efforts to
ensure that the fact-finding mission is given the opportunity
to speak with all relevant persons who may be able to
provide information related to the alleged compliance issue.

14. The requested State Party shall grant access for
the fact-finding mission to all areas and installations under
its control where facts relevant to the compliance issue
could be expected to be collected. This shall be subject to
any arrangements that the requested State Party considers
necessary for:

a) The protection of sensitive equipment, information
and areas;

b) The protection of any constitutional obligations the
requested State Party may have with regard to proprietary
rights, searches and seizures, or other constitutional rights; or

c) The physical protection and safety of the members

of the fact-finding mission.
In the event that the requested State Party makes such
arrangements, it shall make every reasonable effort to dem-
onstrate through alternative means its compliance with this
Convention.

15. The fact-finding mission may remain in the territory
of the State Party concerned for no more than 14 days, and
at any particular site no more than 7 days, unless otherwise
agreed.

16. All information provided in confidence and not
related to the subject matter of the fact-finding mission shall
be treated on a confidential basis.

17. The fact-finding mission shall report, through the
Secretary-General of the United Nations, to the Meeting of
the States Parties or the Special Meeting of the States
Parties the results of its findings.

18. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall consider all relevant
information, including the report submitted by the fact-find-
ing mission, and may request the requested State Party to
take measures to address the compliance issue within a
specified period of time. The requested State Party shall
report on all measures taken in response to this request.

19. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties may suggest to the States
Parties concerned ways and means to further clarify or
resolve the matter under consideration, including the initia-
tion of appropriate procedures in conformity with interna-
tional law. In circumstances where the issue at hand is
determined to be due to circumstances beyond the control
of the requested State Party, the Meeting of the States
Parties or the Special Meeting of the States Parties may
recommend appropriate measures, including the use of co-
operative measures referred to in Article 6.

peti na ozemlje drzave pogodbenice, za katero se zahteva
misija. Drzava pogodbenica, za katero se zahteva misija,
sprejme potrebne upravne ukrepe za sprejem, prevoz in
nastanitev misije in je odgovorna za zagotavljanje najvecje
mozne varnosti misije, dokler je ta na ozemlju pod njenim
nadzorom.

12. Misija za ugotavljanje dejstev lahko prinese na
ozemlje drzave pogodbenice, za katero se zahteva misija,
potrebno opremo, ki jo uporablja zgolj za zbiranje informacij
povezanih z vprasanjem domnevnega neskladnega ravna-
nja, s ¢imer pa ne posega v suverenost drzave pogodbeni-
ce, za katero se zahteva misija. Pred prihodom bo misija
obvestila drzavo pogodbenico, za katero se zahteva misija,
0 opremi, ki jo namerava uporabljati pri svojem delu.

13. Drzava pogodbenica, za katero se zahteva misija,
si ¢im bolj prizadeva zagotoviti, da bo imela misija za ugotav-
lianje dejstev moznost govoriti z vsemi takimi osebami, ki bi
lahko priskrbele informacije, povezane z vprasanjem dom-
nevnega neskladnega ravnanja.

14. Drzava pogodbenica, za katero se zahteva misija,
dovoli misiji za ugotavljanje dejstev dostop na vsa obmocja
in v vse objekte pod svojim nadzorom, kjer se lahko pri¢aku-
je, da bi se lahko zbrala dejstva, pomembna za vprasanje
skladnega ravnanja s konvencijo. Pri tem je treba upostevati
vse predpise, za katere drzava pogodbenica, za katero se
zahteva misija, meni, da so potrebni za:

a) zascito obcutljive opreme ter varstvo informacij in
obmodij;

b) varstvo kakrsnih koli ustavnih obveznosti, ki bi jih
drzava pogodbenica, za katero se zahteva misija, lahko ime-
la v zvezi z lastninskimi pravicami, preiskavami in zaplemba-
mi ali drugimi ustavnimi pravicami, ali

c) fizicno varovanje in varnost ¢lanov misije za ugotav-

lianje dejstev.
Ce drzava pogodbenica, za katero se zahteva misija, ima
take predpise, si po svojih najboljsih moceh prizadeva, da z
drugimi sredstvi dokaze svoje skladno ravnanje s konvenci-
jo.

15. Misija za ugotavljanje dejstev ne sme ostati na
ozemlju zadevne drzave pogodbenice ve¢ kot 14 dni, v
vsakem posameznem kraju pa ne ve¢ kot 7 dni, razen ¢e ni
drugace dogovorjeno.

16. Vse informacije, ki so pridoblijene zaupno in niso
povezane z zadevo, s katero se ukvarja misija za ugotavlja-
nje dejstev, se obravnavajo kot zaupne.

17. Misija za ugotavljanje dejstev o rezultatih svojih
ugotovitev prek generalnega sekretarja Zdruzenih narodov
poro¢a na sestanku drzav pogodbenic ali na posebnem
sestanku drzav pogodbenic.

18. Na sestanku ali posebnem sestanku drzave po-
godbenice proucijo vse ustrezne informacije, vkljuéno s po-
rocilom, ki ga je predlozila misija za ugotavljanje dejstev, in
lahko zahtevajo, da drzava pogodbenica, od katere je bilo to
zahtevano, sprejme ukrepe, da v dolo¢enem roku doseze
skladnost svojega ravnanja s konvencijo. Drzava pogodbe-
nica, od katere je bilo to zahtevano, poroca o vseh ukrepih,
ki jih je sprejela na podlagi te zahteve.

19. Na sestanku ali posebnem sestanku drzave po-
godbenice lahko predlagajo drzavam pogodbenicam, ki jih
to zadeva, nacine in sredstva, s katerimi bi nadalje razjasnile
ali resile obravnavano zadevo, vkljuéno z zacetkom ustrez-
nih postopkov v skladu z mednarodnim pravom. Kadar je
ugotovljeno, da je obravnavana zadeva posledica okoliscin,
na katere drzava pogodbenica, od katere je bilo to zahteva-
no, ne more vplivati, lahko na sestanku ali posebnem se-
stanku drzave pogodbenice priporocijo ustrezne ukrepe,
vkljuéno z uporabo ukrepov sodelovanja iz 6. ¢lena.
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20. The Meeting of the States Parties or the Special
Meeting of the States Parties shall make every effort to
reach its decisions referred to in paragraphs 18 and 19 by
consensus, otherwise by a two-thirds majority of States
Parties present and voting.

Article 9
National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate legal, ad-
ministrative and other measures, including the imposition of
penal sanctions, to prevent and suppress any activity pro-
hibited to a State Party under this Convention undertaken
by persons or on territory under its jurisdiction or control.

Article 10
Settlement of disputes

1. The States Parties shall consult and cooperate with
each other to settle any dispute that may arise with regard to
the application or the interpretation of this Convention. Each
State Party may bring any such dispute before the Meeting
of the States Parties.

2. The Meeting of the States Parties may contribute to
the settlement of the dispute by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon
the States Parties to a dispute to start the settlement proce-
dure of their choice and recommending a time-limit for any
agreed procedure.

3. This Article is without prejudice to the provisions of
this Convention on facilitation and clarification of compli-
ance.

Article 11
Meetings of the States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in order to
consider any matter with regard to the application or imple-
mentation of this Convention, including:

a) The operation and status of this Convention;

b) Matters arising from the reports submitted under the
provisions of this Convention;

c) International cooperation and assistance in accor-
dance with Article 6;

d) The development of technologies to clear anti-per-
sonnel mines;

e) Submissions of States Parties under Article 8; and

f) Decisions relating to submissions of States Parties
as provided for in Article 5.

2. The First Meeting of the States Parties shall be
convened by the Secretary-General of the United Nations
within one year after the entry into force of this Convention.
The subsequent meetings shall be convened by the Secre-
tary-General of the United Nations annually until the first
Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8, the Secre-
tary-General of the United Nations shall convene a Special
Meeting of the States Parties.

4. States not parties to this Convention, as well as the
United Nations, other relevant international organizations or
institutions, regional organizations, the International Com-
mittee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend these meetings as
observers in accordance with the agreed Rules of Proce-
dure.

20. Na sestanku ali posebnem sestanku si drzave po-
godbenice prizadevajo, da sprejmejo odlocitve iz osemnaj-
stega in devetnajstega odstavka s konsenzom, sicer pa z
dvotretjinsko vecino drzav pogodbenic, ki so prisotne in
glasujejo.

9. ¢len
Ukrepi posamezne drZave za izvajanje konvencije

Vsaka drzava pogodbenica sprejme vse ustrezne prav-
ne, upravne in druge ukrepe, vklju¢no z uvedbo kazenskih
sankcij, za preprecevanje in onemogocanje kakrsne koli
dejavnosti, ki jo izvedejo osebe na ozemlju pod njeno juris-
dikcijo ali nadzorom ali ki se izvede na ozemlju pod njeno
jurisdikcijo ali nadzorom.

10. ¢len
ReSevanje sporov

1. Drzave pogodbenice se medsebojno posvetujejo in
sodelujejo, da resijo vsak spor, do katerega lahko pride pri
uporabi ali razlagi te konvencije. Vsaka drzava pogodbenica
lahko predlozi vsak tak spor v obravnavo na sestanku drzav
pogodbenic.

2. Na sestanku lahko drzave pogodbenice prispevajo k
reSevanju spora s kakrsnimi koli sredstvi, ki se jim zdijo
primerna, vklju¢no s tem, da ponudijo svoje posredovanje,
pozovejo drzave pogodbenice v sporu, da zac¢nejo posto-
pek reSevanja spora po svoji izbiri, in priporocijo dolo¢en
rok za izvedbo vsakega dogovorjenega postopka.

3. Ta ¢len ne vpliva na dolo¢be te konvencije o pomoci
in razjasnjevanju za ravnanje skladno z dolo¢bami konvenci-
je.

11. ¢len
Sestanki drzav pogodbenic

1. Drzave pogodbenice se redno sestajajo z name-
nom, da proucijo katero koli zadevo glede uporabe ali izvaja-
nja te konvencije, vklju¢no z:

a) uveljavljanjem in statusom te konvencije;

b) zadevami, ki izhajajo iz porocil, predlozenih na pod-
lagi dolo¢b te konvencije;

¢) mednarodnim sodelovanjem in pomocjo v skladu s
6. ¢lenom;

d) razvojem tehnologij za odstranjevanje protipehotnih
min;

e) zaprosili drzav pogodbenic v skladu z 8. ¢lenom in

f) odloc¢itvami v zvezi s prosnjami drzav pogodbenic,
kot predvideva 5. ¢len.

2. Generalni sekretar Zdruzenih narodov skli¢e prvi
sestanek drzav pogodbenic v enem letu od zadetka veljav-
nosti te konvencije. Naslednje sestanke sklice generalni
sekretar Zdruzenih narodov enkrat na leto do prve pregled-
ne konference.

3. Generalni sekretar Zdruzenih narodov sklice poseb-
ni sestanek drzav pogodbenic pod pogoji, dolo¢enimi v 8.
¢lenu.

4. Drzave, ki niso pogodbenice te konvencije, kakor
tudi Zdruzeni narodi, druge ustrezne mednarodne organiza-
cije ali ustanove, regionalne organizacije, Mednarodni od-
bor Rdecega kriza in ustrezne nevladne organizacije so
lahko povabljeni, da se udelezijo teh sestankov kot opazo-
valci v skladu z dogovorjenim poslovnikom.



stran 258 / §t. 16 / 9. 10. 1998

Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

Article 12
Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by the
Secretary-General of the United Nations five years after the
entry into force of this Convention. Further Review Confer-
ences shall be convened by the Secretary-General of the
United Nations if so requested by one or more States Par-
ties, provided that the interval between Review Conferen-
ces shall in no case be less than five years. All States
Parties to this Convention shall be invited to each Review
Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall be:

a) To review the operation and status of this Conven-
tion;

b) To consider the need for and the interval between
further Meetings of the States Parties referred to in para-
graph 2 of Article 11;

c) To take decisions on submissions of States Parties
as provided for in Article 5; and

d) To adopt, if necessary, in its final report conclusions
related to the implementation of this Convention.

3. States not parties to this Convention, as well as the
United Nations, other relevant international organizations or
institutions, regional organizations, the International Com-
mittee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend each Review Confer-
ence as observers in accordance with the agreed Rules of
Procedure.

Article 13
Amendments

1. At any time after the entry into force of this Conven-
tion any State Party may propose amendments to this Con-
vention. Any proposal for an amendment shall be communi-
cated to the Depositary, who shall circulate it to all States
Parties and shall seek their views on whether an Amend-
ment Conference should be convened to consider the pro-
posal. If a majority of the States Parties notify the Depositary
no later than 30 days after its circulation that they support
further consideration of the proposal, the Depositary shall
convene an Amendment Conference to which all States
Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as well as the
United Nations, other relevant international organizations or
institutions, regional organizations, the International Com-
mittee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend each Amendment
Conference as observers in accordance with the agreed
Rules of Procedure.

3. The Amendment Conference shall be held immedi-
ately following a Meeting of the States Parties or a Review
Conference unless a majority of the States Parties request
that it be held earlier.

4. Any amendment to this Convention shall be adopt-
ed by a majority of two-thirds of the States Parties present
and voting at the Amendment Conference. The Depositary
shall communicate any amendment so adopted to the States
Parties.

5. An amendment to this Convention shall enter into
force for all States Parties to this Convention which have
accepted it, upon the deposit with the Depositary of instru-
ments of acceptance by a majority of States Parties. There-
after it shall enter into force for any remaining State Party on
the date of deposit of its instrument of acceptance.

12. ¢len
Pregledne konference

1. Pregledno konferenco sklice generalni sekretar
Zdruzenih narodov pet let po zac¢etku veljavnosti te konven-
cije. Naslednje pregledne konference sklice generalni se-
kretar Zdruzenih narodov, ¢e to zahteva ena ali ve¢ drzav
pogodbenic, pod pogojem, da presledek med preglednimi
konferencami ni v nobenem primeru krajsi od petih let. Vse
drzave pogodbenice te konvencije je treba povabiti na vsako
pregledno konferenco.

2. Namen pregledne konference je:
a) pregledati uveljavljanje in status te konvencije;

b) prouditi potrebo po nadaljnjin sestankih drzav po-
godbenic in presledku med takimi sestanki, na katere se
nanasa drugi odstavek 11. ¢lena;

c) odloc¢ati o prosnjah drzav pogodbenic, kot predvide-
va 5. ¢len, in

d) po potrebi v svojem konénem porocilu sprejeti skle-
pe v zvezi z izvajanjem te konvencije.

3. Drzave, ki niso pogodbenice te konvencije, kakor
tudi Zdruzeni narodi, druge ustrezne mednarodne organiza-
cije ali ustanove, regionalne organizacije, Mednarodni od-
bor Rdecega kriza in ustrezne nevladne organizacije so
lahko povabljeni, da se kot opazovalci udelezijo vsake pre-
gledne konference v skladu z dogovorjenim poslovnikom.

13. ¢len
Spremembe

1. Katera koli drzava pogodbenica lahko kadar koli po
zaCetku veljavnosti te konvencije predlaga spremembe te
konvencije. Vsak predlog za spremembo je treba sporoditi
depozitarju, ki ga poslje vsem drzavam pogodbenicam in
zaprosi za njihova mnenja, ali naj se sklice konferenca o
spremembah za proucitev tega predloga. Ce vecina drzav
pogodbenic uradno obvesti depozitarja najkasneje v 30 dneh
po tem, ko je bil predlog razposlan, da podpira nadaljnjo
proucitev predloga, depozitar sklice konferenco o spremem-
bah, na katero so povabljene vse drzave pogodbenice.

2. Drzave, ki niso pogodbenice te konvencije, kakor
tudi Zdruzeni narodi, druge ustrezne mednarodne organiza-
cije ali ustanove, regionalne organizacije, Mednarodni od-
bor Rdecega kriza in ustrezne nevladne organizacije so
lahko povabljeni, da se kot opazovalci udelezijo vsake kon-
ference o spremembah v skladu z dogovorjenim poslovni-
kom.

3. Konferenca o spremembah poteka neposredno po
sestanku drzav pogodbenic ali pregledni konferenci, razen
¢e vecina drzav pogodbenic ne zahteva, da poteka prej.

4. Vsaka sprememba te konvencije se sprejme z dvo-
tretjinsko vecino drzav pogodbenic, ki so prisotne in glasu-
jejo na konferenci o spremembah. Depozitar sporoc¢i drza-
vam pogodbnicam vsako tako sprejeto spremembo.

5. Sprememba te konvencije zacne veljati za vse drza-
ve pogodbenice te konvencije, ki so jo sprejele, po tem, ko
je vecina drzav pogodbenic pri depozitarju deponirala listine
o sprejetju. Po tem zaCne za vsako preostalo drzavo pogod-
benico veljati na dan deponiranja njene listine o sprejetju.
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Article 14
Costs

1. The costs of the Meetings of the States Parties, the
Special Meetings of the States Parties, the Review Confer-
ences and the Amendment Conferences shall be borne by
the States Parties and States not parties to this Convention
participating therein, in accordance with the United Nations
scale of assessment adjusted appropriately

2. The costs incurred by the Secretary-General of the
United Nations under Articles 7 and 8 and the costs of any
fact-finding mission shall be borne by the States Parties in
accordance with the United Nations scale of assessment
adjusted appropriately.

Article 15
Signature
This Convention, done at Oslo, Norway, on 18 Sep-
tember 1997, shall be open for signature at Ottawa, Cana-
da, by all States from 3 December 1997 until 4 December
1997, and at the United Nations Headquarters in New York
from 5 December 1997 until its entry into force.

Article 16

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification, accep-
tance or approval of the Signatories.

2. It shall be open for accession by any State which
has not signed the Convention.

3. The instruments of ratification, acceptance, approv-
al or accession shall be deposited with the Depositary.

Article 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first
day of the sixth month after the month in which the 40th
instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion has been deposited.

2. For any State which deposits its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession after the date of
the deposit of the 40th instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, this Convention shall enter
into force on the first day of the sixth month after the date on
which that State has deposited its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 18
Provisional application
Any State may at the time of its ratification, accep-
tance, approval or accession, declare that it will apply provi-
sionally paragraph 1 of Article 1 of this Convention pending
its entry into force.

Article 19
Reservations

The Articles of this Convention shall not be subject to
reservations.

Article 20
Duration and withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national
sovereignty, have the right to withdraw from this Conven-
tion. It shall give notice of such withdrawal to all other States
Parties, to the Depositary and to the United Nations Securi-
ty Council. Such instrument of withdrawal shall include a full
explanation of the reasons motivating this withdrawal.

14. ¢len
Stroski

1. Stroske sestankov drzav pogodbenic, posebnih se-
stankov drzav pogodbenic, preglednih konferenc in konfe-
renc o spremembah krijejo drzave pogodbenice in drzave,
ki niso pogodbenice te konvencije, a se jih udelezujejo, v
skladu z ustrezo prilagojenim razdelilnikom stroskov za Zdru-
zene narode.

2. Stroske generalnega sekretarja Zdruzenih narodov
na podlagi 7. in 8. ¢lena in stroSke katere koli misije za
ugotavljanje dejstev krijejo drzave pogodbenice v skladu z
ustrezno prilagojenim razdelilnikom stroskov za Zdruzene
narode.

15. ¢len
Podpis
Ta konvencija, sklenjena v Oslu, Norveska, 18. sep-
tembra 1997, je vsem drzavam na voljo za podpis v Ottawi,
Kanada, od 3. decembra 1997 do 4. decembra 1997 in na
sedezu Zdruzenih narodov v New Yorku od 5. decembra
1997 do zacetka njene veljavnosti.

16. ¢len
Ratifikacija, sprejetje, odobritev ali pristop

1. To konvencijo morajo podpisnice ratificirati, sprejeti
ali odobriti.

2. Vsaki drzavi, ki ni podpisala konvencije, je ta na voljo
za pristop.

3. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu
se hranijo pri depozitarju.

17. ¢len
Zacetek veljavnosti
1. Ta konvencija za¢ne veljati prvi dan Sestega meseca
po mesecu, v katerem je bila deponirana 40. listina o ratifi-
kaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

2. Za vsako drzavo, ki deponira listino o ratifikaciji,
sprejetju, odobritvi ali pristopu po dnevu deponiranja 40.
listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu, zacne ta
konvencija veljati prvi dan Sestega meseca po dnevu, ko je
ta drzava deponirala svojo listino o ratifikaciji, sprejetju, odo-
britvi ali pristopu.

18. ¢len
ZacCasna uporaba
Vsaka drzava pogodbenica lahko ob ratifikaciji, sprejet-
ju, odobritvi ali pristopu izjavi, da bo zacasno uporabljala prvi
odstavek 1. ¢lena te konvencije, dokler ta ne za¢ne veljati.

19. ¢len
Pridrzki
Glede ¢lenov te konvencije niso dopustni pridrzki.

20. ¢len
Trajanje in odstop

1. Trajanje te konvencije je neomejeno.

2. Vsaka drzava pogodbenica ima pri uresniCevanju
svoje drzavne suverenosti pravico odstopiti od te konvenci-
je. O odstopu obvesti vse druge drzave pogodbenice, depo-
zitarja in Varnostni svet Zdruzenih narodov. Listina o odsto-
pu vsebuje popolno razlago vzrokov, ki utemeljujejo odstop.
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3. Such withdrawal shall only take effect six months
after the receipt of the instrument of withdrawal by the De-
positary. If, however, on the expiry of that six-month period,
the withdrawing State Party is engaged in an armed conflict,
the withdrawal shall not take effect before the end of the
armed conflict.

4. The withdrawal of a State Party from this Convention
shall not in any way affect the duty of States to continue
fulfilling the obligations assumed under any relevant rules of
international law.

Article 21
Depositary
The Secretary-General of the United Nations is hereby
designated as the Depositary of this Convention.

Article 22
Authentic texts
The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. Odstop zacne veljati Sest mesecev po tem, ko je
depozitar prejel listino o odstopu. Ce pa je ob izteku Sestih
mesecev drzava pogodbenica, ki odstopa, vpletena v obo-
rozen spopad, odstop ne sme zaceti veljati pred koncem
oborozenega spopada.

4. Odstop drzave pogodbenice od te konvencije na
noben nacin ne vpliva na dolznost drzav, da Se naprej izpol-
njujejo obveznosti, prevzete po vseh ustreznih pravilih med-
narodnega prava.

21. ¢len
Depozitar
Generalni sekretar Zdruzenih narodov je dolo¢en za
depozitarja te konvencije.

22. ¢len
Verodostojna besedila
Izvirik te konvencije, katere besedila v angleskem,
arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in Spanskem je-
ziku so enako verodostojna, se hrani pri generalnem sekre-
tarju Zdruzenih narodov.

3. ¢len
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za obrambo v sodelovanju z Ministrstvom za pravosodje, Ministrstvom za

zdravstvo in Ministrstvom za zunanje zadeve.

4. ¢len
Ta zakon zac¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

St. 213-05/98-5/1
Ljubljana, dne 24. septembra 1998

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. |. r.
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37. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenih mehiskih drZzav o odpravi vizumov

za imetnike navadnih potnih listov (BMEOV)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO ZDRUZENIH MEHISKIH DRZAV O ODPRAVI VIZUMOV ZA IMETNIKE NAVADNIH POTNIH
LISTOV (BMEOV)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sprazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenih mehiskih drzav o odpravi vizumov
za imetnike navadnih potnih listov (BMEQOV), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 24. septembra 1998.

St. 001-22-84/98
Ljubljana, dne 2. oktobra 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢éan |. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRUZENIH MEHISKIH
DRZAV O ODPRAVI VIZUMOV ZA IMETNIKE NAVADNIH POTNIH LISTOV (BMEOV)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdruzenih mehiskih drzav o odpravi vizumov za imetnike
navadnih potnih listov, podpisan na Dunaju dne 18. marca 1998.

2. ¢len
Sporazum se v izvirnikih v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO ZDRUZENIH MEHISKIH DRZAV
O ODPRAVI VIZUMOV ZA IMETNIKE
NAVADNIH POTNIH LISTOV

1. ¢len
1. Drzavljani vsake pogodbenice, ki imajo veljavne pot-
ne liste, lahko kot turisti vstopijo na ozemlje druge pogodbe-
nice in tam bivajo brez vizuma najve¢ tri mesece.

2. Drzavljani vsake pogodbenice, ki imajo veljavne pot-
ne liste, lahko z namenom tranzita ali poslovno vstopijo na
ozemlje druge pogodbenice in tam bivajo brez vizuma naj-
ve¢ en mesec.

2. ¢len
Drzavljani vsake pogodbenice, ki vstopijo na ozemlje
druge pogodbenice kot turisti ali pa z namenom tranzita,
obiska in poslovno, ne smejo tam opravljati pridobitne dejav-
nosti ali imeti statusa rednega Studenta.

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES ON THE ABOLITION OF
VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
ORDINARY PASSPORTS

Article 1

1. The citizens of either Contracting Party holding valid
passports may enter the territory of the other Contracting
Party as tourists and stay there without a visa for a period not
exceeding three months.

2. The citizens of either Contracting Party holding valid
passports may enter the territory of the other Contracting
Party for transit or business purposes and stay there without
a visa for a period not exceeding one month.

Article 2
The citizens of either Contracting Party entering the
territory of the other Contracting Party as tourists, in transit,
for visit or business purposes shall not engage in activities of
a lucrative nature or have the status of full-time students.

* Besedilo izvirnika v Spanskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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3. ¢len
Drzavljani vsake pogodbenice, ki zelijo bivati na ozem-
lju druge pogodbenice veé kot tri mesece ali tam opravljati
pridobitno dejavnost ali redno Studirati, si morajo predhod-
no pridobiti ustrezna dovoljenja in vizume pristojnih organov
druge pogodbenice.

4. Clen
Pristojni organi vsake pogodbenice si pridrzujejo pravi-
co, da nezazelenim osebam ne dovolijo vstopa ali bivanja v
drzavi.

5. ¢len
Ta sporazum ne opros$ca drzavljanov vsake pogodbeni-
ce obveznosti, da spostujejo zakone in predpise, ki veljajo v
drugi pogodbenici.

6. ¢len

Organi vsake pogodbenice brez formalnosti sprejmejo
svoje drzavljane nazaj na svoje ozemlje.

7. ¢len
Pogodbenici si bosta izmenjali vzorce svojih veljavnih
potnih listov po diplomatski poti najmanj 30 dni pred zacet-
kom veljavnosti tega sporazuma.

8. ¢len
Ce ena od pogodbenic spremeni potne liste ali vpelje
novo potno listino po zacetku veljavnosti tega sporazuma,
poslie drugi pogodbenici po diplomatski poti vzorce teh
listin najmanj 30 dni pred njihovo vpeljavo.

9. Clen
Vsaka pogodbenica lahko zaradi javnhega reda ali var-
nosti zacasno preneha izvajati predhodna dolocila v celoti ali
delno. Tako prenehanje izvajanja kot tudi njegov preklic se
mora nemudoma sporoditi drugi pogodbenici po diplomat-
ski poti.

10. ¢len
Ta sporazum se sklene za nedolo¢en ¢as. Vsaka po-
godbenica ga lahko kadarkoli odpove, tako da drugi pogod-
benici 30 dni prej poslie pisno sporocilo po diplomatski
poti.

11. ¢len
Ta sporazum morajo odobiriti pristojni organi vsake po-
godbenice v skladu z njuno zakonodajo in zaéne veljati z
dnem prejema zadnje od izmenjanih not, s katerima sta si
pogodbenici medsebojno sporocili, da so notranji pogoji za
njegovo uveljavitev izpolnjeni.

Article 3
The citizens of either Contracting Party who wish to
stay in the territory of the other Contracting Party for a period
exceeding three months, or engage in activities of a lucra-
tive nature or in fulltime study, shall obtain in advance
adequate permits and visas from the competent authorities
of the other Contracting Party.

Article 4
The competent authorities of either Contracting Party
reserve the right to refuse entry or stay in the country to any
person considered undesirable.

Article 5
The present Agreement shall not exempt the citizens of
either Contracting Party from the obligation to comply with
the laws and regulations in force in the other Contracting

Party.

Article 6

The authorities of either Contracting Party shall readmit
its nationals into its territory without any formalities.

Article 7
The Contracting Parties shall exchange specimens of
their valid passports through diplomatic channels at least 30
days prior to the entry into force of the present Agreement.

Article 8
Should either Contracting Party modify its passports or
introduce new ones subsequently to the entry into force of
the present Agreement, it shall forward specimens of these
passports to the other Contracting Party through diplomatic
channels at least 30 days prior to the introduction thereof.

Article 9

For reasons of public order or security, either Con-
tracting Party may temporarily suspend the implementation
of the foregoing provisions in whole or in part. Either Con-
tracting Party shall immediately notify through diplomatic
channels the other Contracting Party of such suspension of
implementation, as well as of any revocation thereof.

Article 10

The present Agreement is concluded for an indefinite
period of time. Either Contracting Party may terminate this
Agreement at any time by notifying the other Contracting
Party in writing 30 days in advance through diplomatic chan-
nels.

Article 11

The present Agreement shall be approved by the com-
petent authorities of either Contracting Party in accordance
with their respective legislation and shall enter into force on
the day of receipt of the last of the exchanged notes by
which the Contracting Parties have notified each other that
their respective internal requirements for its entry into force
have been fulfilled.



Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe $t. 16 /9. 10. 1998 / stran 263

Sestavljeno na Dunaju dne 18. marca 1998 v dveh Done at Vienna on March 18" 1998 in two originals in
izvirnikih v slovenskem, Spanskem in angleskem jeziku. the Slovenian, Spanish and English languages.
Za Vlado ZaVlado For the Government of For the Government of
Republike Slovenije Zdruzenih mehiskih drzav the Republic of Slovenia:  the United Mexican States
dr. Katja Boh . r. Roberta Lajous |. r. Dr Katja Boh (s) Roberta Lajous (s)
Veleposlanica Veleposlanica Ambassador Ambassador
3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 213-03/98-27/1
Ljubljana, dne 24. septembra 1998
Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.

38. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o vzajemni odpravi
vizumov (BLAOV)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE LATVIJE O VZAJEMNI ODPRAVI VIZUMOV (BLAOV)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o vzajemni odpravi
vizumov (BLAOV), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 24. septembra 1998.

St. 001-22-80/98
Ljubljana, dne 2. oktobra 1998
Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku¢éan |. r.

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE LATVIJE O
VZAJEMNI ODPRAVI VIZUMOYV (BLAOV)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o vzajemni odpravi vizumov, podpisan
v Ljubljani dne 5. marca 1998.
2. ¢len
Sporazum se v izvirnikih v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM AGREEMENT
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
IN VLADO REPUBLIKE LATVIJE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
O VZAJEMNI ODPRAVI VIZUMOV GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON THE MUTUAL ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Latvije (v The Government of the Republic of Slovenia and the
nadaljevanju pogodbenici), Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to
as the “Contracting Parties”),

* Besedilo izvirnika v latvijskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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sta se v Zelji, da olajSata potovanja in razvijata prijatelj-
ske odnose med drzavama,
dogovorili 0 naslednjem:

1. ¢len
Drzavljani vsake pogodbenice, ki imajo veljavhe potne
listine, doloCene v prilogi k temu sporazumu, lahko vstopijo
na ozemlje druge pogodbenice na vsakem za to dolo¢enem
mejnem prehodu in tam bivajo manj kot devetdeset dni v
enem koledarskem letu, ne da bi jim bilo treba pridobiti
vizum.

2. ¢len
Drzavljani vsake pogodbenice, ki Zelijo vstopiti na ozem-
lie druge pogodbenice za obdobje, daljSe od devetdeset dni
v enem koledarskem letu, ali z namenom zaposlitve, si mo-
rajo pridobiti potrebno dovoljenje pristojnih organov druge
pogodbenice.

3. Clen
1. Drzavljani vsake pogodbenice, ki imajo veljavne di-
plomatske ali sluzbene potne listine, ki izpolnjujejo uradne
dolznosti kot ¢lani diplomatskega ali konzularnega predstav-
nistva na ozemlju druge pogodbenice, so oproséeni vizu-
mov za vstop in bivanje med opravljanjem svojih dolznosti.

2. Iste dolo¢be se uporabijo tudi za druzinske &lane
oseb, ki so omenjene v prvem odstavku tega Clena, ¢e imajo
veljavne diplomatske ali sluzbene potne liste.

4. ¢len
Ta sporazum ne odvezuje drzavljanov vsake pogodbe-
nice obveznosti, da spostujejo veljavne zakone in predpise
druge pogodbenice.

5. ¢len
Vsaka pogodbenica si pridrzuje pravico, da nezazele-
nim osebam zavrne pravico do vstopa ali bivanja v drzavi.

6. Clen
Organi vsake pogodbenice brez formalnosti sprejmejo
nazaj na svoje ozemlje svoje drzavljane.

7. ¢len
1. Pogodbenici si izmenjata vzorce svojih veljavnih pot-
nih listin po diplomatski poti najmanj 30 dni pred zacetkom
veljavnosti tega sporazuma.

2. Ce ena od pogodbenic spremeni svoje potne listine
ali uvede nove potne listine po zacetku veljavnosti tega
sporazuma, poslie drugi pogodbenici po diplomatski poti
vzorce teh listin najmanj 30 dni pred njihovo uvedbo.

8. Clen
Vsaka pogodbenica lahko iz razlogov javnega reda ali
drzavne varnosti za¢asno preneha izvajati predhodne dolo¢-
be v celoti ali deloma, razen 6. ¢lena. Tako prenehanje
izvajanja se mora nemudoma sporoditi drugi pogodbenici
po diplomatski poti.

desiring to facilitate travels and to develop friendly rela-
tions between the two countries,
have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party holding valid trav-
el documents, as specified in the Annex to the present
Agreement, shall be free to enter the territory of the other
Contracting Party at any authorised border-crossing point
and to stay there for a period not exceeding ninety days
during one calendar year without being required to obtain a
visa.

Article 2
Nationals of either Contracting Party, who wish to enter
the territory of the other Contracting Party, for a period
exceeding ninety days during one calendar year or for the
purpose of employment shall obtain the necessary authori-
sation from the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

Article 3

1. Nationals of either Contracting Party holding valid
diplomatic or service passports exercising official functions
in the territory of the other Contracting Party as members of
a diplomatic or consular mission shall be exempted from
visa requirements for entry and stay there for the period of
their assignment.

2. The same arrangements shall be applied to family
members of persons mentioned in paragraph 1 of the
present Article, provided they are holders of valid diplomatic
or service passports.

Article 4
The present Agreement does not release the nationals
of either Contracting Party from the obligation to respect the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 5
Either Contracting Party reserves the right to refuse
permission to enter or stay in the country to persons consid-
ered undesirable.

Article 6
The authorities of either Contracting Party undertake to
readmit without formality, into its territory, any of its nation-
als.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange the speci-
mens of their valid travel documents through diplomatic
channels not later than 30 days before the entry into force
of the present Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel docu-
ments or introduces any new travel documents after entry
into force of the present Agreement, it shall provide the
other Contracting Party with the specimens of such docu-
ments through diplomatic channels at least 30 days before
they are introduced.

Article 8
Either Contracting Party may temporarily suspend the
foregoing provisions in whole or in part, except Article 6
thereof, for reasons of public order or national security.
Such suspension shall be notified immediately to the other
Contracting Party through diplomatic channels.
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9. ¢len
Ta sporazum se sklene za nedolo¢en ¢as. Vsaka po-
godbenica ga lahko kadar koli odpove s predhodnim 30
dnevnim pisnim obvestilom po diplomatski poti.

10. clen
Ta sporazum zacéne veljati na dan prejema zadnje od
not, s katerima se pogodbenici medsebojno obvestita o
izpolnitvi vseh notranjepravnih zahtev, potrebnih za zacetek
njegove veljavnosti.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v Ljubljani dne 5. marca
1998 v slovenskem, latvijskem in angleSkem jeziku, pri ¢e-
mer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlikah v razla-
gi je odloc¢ilno anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Boris Frlec . r.

ZaVlado
Republike Latvije
Valdis Birkavs |. r.

PRILOGA
k Sporazumu med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Republike Latvije o vzajemni odpravi vizumov

Potne listine Republike Slovenije so:

- diplomatski potni list,
- sluzbeni potni list,

- navadni potni list,

- pomorska knjizica,

- potni list za vrnitev.

Potne listine Republike Latvije so:

- diplomatski potni list,
- navadni potni list,

- pomorska knjizica,

- potrdilo za vrnitev.

Article 9
The present Agreement is concluded for an indefinite
period. Either Contracting Party may terminate it at any
moment with a thirty days previous notice in writing through
diplomatic channels.

Article 10
The present Agreement shall enter into force on the
date of the receipt of the latter note by which the Contract-
ing Parties notify each other of the fulfilment of all internal
legal requirements necessary for its entry into force.

Done in duplicate at Ljubljana on 5 March 1998 in
Slovenian, Latvian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any difference in its interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia
Valdis Birkavs (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Boris Frlec (s)

ANNEX
to the Agreement between the Government of the
Republic of Slovenia and the Government of the
Republic of Latvia on the mutual abolition of visa
requirements

The travel documents of the Republic of Slovenia shall
be as follows:

- diplomatic passport;

- service passport;

- ordinary passport;

- seaman’s book;

- emergency passport.

The travel documents of the Republic of Latvia shall be
as follows:

- diplomatic passport;

- ordinary passport;

- seaman’s book;

- return certificate.

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 213-03/98-26/1
Ljubljana, dne 24. septembra 1998

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.
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39. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o ponovnem sprejemu

oseb (BLAPSO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE LATVIJE O PONOVNEM SPREJEMU OSEB (BLAPSO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o ponovnem
sprejemu oseb (BLAPSO), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 24. septembra 1998.

St. 001-22-81/98
Ljubljana, dne 2. oktobra 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuc¢an |. r.

ZAKON
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE LATVIJE O
PONOVNEM SPREJEMU OSEB (BLAPSO)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Latvije o ponovnem sprejemu oseb, podpisan

v Ljubljani dne 5. marca 1998.

2. ¢len
Sporazum se v izvirnikih v slovenskem in angleskem jeziku glasi:*

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE LATVIJE O PONOVNEM
SPREJEMU OSEB

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Latvije (v
nadaljnjem besedilu pogodbenici)

sta se z Zeljo, da v duhu dobrega sodelovanja na podla-
gi vzajemnosti olajSata ponoven sprejem oseb, katerih vstop
v drzavo in/ali bivanje v njej sta v nasprotju z notranjim
pravom,

dogovorili naslednje:

|. PONOVEN SPREJEM DRZAVLJANOV
POGODBENIC

1. ¢len

(1) Vsaka pogodbenica mora na zahtevo druge pogod-
benice in brez formalnosti ponovno sprejeti na svoje ozem-
lie vsako osebo, ki ne izpolnjuje ali ne izpolnjuje ve¢ pogojev
za vstop ali bivanje, ki veljajo na ozemlju pogodbenice pro-
silke, ¢e se ugotovi ali utemeljeno domneva, da ima ta
oseba drzavljanstvo zaprosene pogodbenice. Enako velja
za osebe, ki jim je bilo, odkar so vstopile na ozemlje pogod-
benice prosilke, odvzeto drzavljanstvo zaproSene pogodbe-
nice, in niso dobile drzavljanstva nobene drzave.

(2) Drzavljanstvo se lahko ugotavlja ali utemeljeno dom-
neva na podlagi potrdila o drzavljanstvu, potnega lista ali

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
ON READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Latvia (hereinafter referred to
as the Contracting Parties),

with a desire to facilitate, in the spirit of good co-
operation and on the mutual basis, the readmission of per-
sons, whose entry into and/or residence in a country are
contrary to the national law,

have agreed as follows:

|. READMISSION OF THE NATIONALS OF THE
CONTRACTING PARTIES

Article 1

(1) Each Contracting Party shall, upon request of the
other Contracting Party and without any formalities, readmit
to its territory any person, who does not, or does not any
more, comply with the conditions for entry or stay, applica-
ble in the territory of the requesting Contracting Party, if it is
ascertained or validly presumed that such person has the
nationality of the requested Contracting Party. The same
shall apply to persons who have been deprived of the na-
tionality of the requested Contracting Party since entering
the territory of the requesting Contracting Party, without
acquiring the nationality of any state.

(2) The nationality may be ascertained or presumed on
the basis of a certificate of nationality, a passport or an

* Besedilo izvirnika v latvijskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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osebne izkaznice, tudi ¢e so bili ti dokumenti izdani nepravil-
no ali ¢e je njihova veljavnost potekla pred manj kot tremi
leti. Drzavljanstvo se lahko domneva tudi na podlagi drugih
podatkov.

(3) Pogodbenica prosilka mora osebo pod istimi pogoji
ponovno sprejeti, tudi ¢e se z nadaljnjim preverjanjem ugo-
tovi, da oseba v trenutku, ko je zapustila ozemlje pogodbe-
nice prosilke, ni imela drzavljanstva zaproSene pogodbeni-
ce in zato dolocbe 2. ¢lena tega sporazuma za to osebo ne
veljajo.

II. PONOVEN SPREJEM DRZA\{LJANOV TRETJIH DRZAV
IN OSEB BREZ DRZAVLJANSTVA

2. ¢len

(1) Vsaka pogodbenica mora na zahtevo druge pogod-
benice in brez formalnosti ponovno sprejeti drzavljana tretje
drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki ne izpolnjuje ali ne
izpolnjuje ve¢ pogojev za vstop ali bivanje, ki veljajo na
ozemlju pogodbenice prosilke, ¢e se ugotovi, da je taka
oseba vstopila na ozemlje pogodbenice prosilke neposred-
no po bivanju na ozemlju zaprosene pogodbenice ali poto-
vanju ¢ezenj.

(2) Vsaka pogodbenica mora na zahtevo druge pogod-
benice in brez formalnosti ponovno sprejeti drzavljana tretje
drzave ali osebo brez drzavljanstva, ki ne izpolnjuje ali ne
izpolnjuje ve¢ pogojev za vstop ali bivanje, ki veljajo na
ozemlju pogodbenice prosilke, ¢e ima taka oseba veljaven
vizum, razen neuporablienega tranzitnega vizuma, ali kako
drugo veljavno dovoljenje za bivanje, ki ga je izdala zaprose-
na pogodbenica.

3. Clen

Obveznost ponovnega sprejema, predpisana v 2. ¢le-
nu, ne velja, kadar gre za:

a) drzavljane tretjih drzav, ki imajo skupno mejo s po-
godbenico prosilko;

b) drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva,
ki so po zapustitvi ozemlja zaproSene pogodbenice ali po
vstopu na ozemlje pogodbenice prosilke od slednje dobili
vizum ali dovoljenje za bivanje;

c) drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva,
ki so zadnjih Sest mesecev bivali na ozemlju pogodbenice
prosilke;

d) drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva,
ki jim je pogodbenica prosilka priznala bodisi status begun-
ca na podlagi dolocil Zenevske konvencije o statusu begun-
cev z dne 28. julija 1951 in dolo¢b Newyorskega protokola
o statusu beguncev z dne 31. januarja 1967, ali status
osebe brez drzavljanstva na podlagi Newyorske konvencije
o statusu oseb brez drzavljanstva z dne 28. septembra
1954;

e) drzavljane tretjin drzav ali osebe brez drzavljanstva,
ki jih je zaprosena pogodbenica dejansko vrnila v njihovo
matiéno drzavo ali v kako tretjo drzavo.

4. ¢len
Pogodbenica prosilka soglasa s ponovnim sprejemom
na svoje ozemlje tistih drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez
drzavljanstva, za katere bi zaprosena pogodbenica po us-
treznem preverjanju ugotovila, da v ¢asu odhoda z ozemlja
pogodbenice prosilke ne ustrezajo dolo¢bam 2. in 3. ¢lena
tega sporazuma.

identity card, even if such documents were issued incor-
rectly or if they expired not more than three years ago. The
nationality may be validly presumed also on the basis of
other data.

(3) The requesting Contracting Party shall, under the
same conditions, readmit a person again, if it has been
ascertained through further verifications that the person did
not have the nationality of the requested Contracting Party
and the provisions of Article 2 of this Agreement cannot be
applied to him/her.

Il. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD STATES
AND STATELESS PERSONS

Article 2

(1) Each Contracting Party shall readmit to its territory,
upon a request of the other Contracting Party and without
any formalities, a national of a third state or a stateless
person who does not, or does not any more, comply with
the conditions for entry or residence applicable in the terri-
tory of the requesting Contracting Party, if it was ascertained
that such person had entered the territory of the Contracting
Party directly after having sojourned in or travelled through
the territory of the requested Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall, upon a request of the
other Contracting Party and without any formalities, readmit
a national of a third state or a stateless person who does
not, or does not any more, comply with the conditions for
entry or residence applicable in the territory of the request-
ing Contracting Party, if such person has a valid visa, except
from unused transit visa, or any other valid residential per-
mit, issued by the requested Contracting Party.

Article 3

The obligation of readmission as provided in Article 2,
shall not exist in case of:

a) nationals of third states, that have a common state
border with the State of the requesting Contracting Party;

b) nationals of third states or stateless persons who
obtained, after they left the territory of the requested Con-
tracting Party or after they entered the territory of the re-
questing Contracting Party, a visa or residential permit from
the latter;

c) nationals of third states or stateless persons who
have resided in the territory of the requesting Contracting
Party for the last six months;

d) nationals of third states or stateless persons who
were recognised by the requesting Contracting Party either
the status of refugee on the basis of the provisions of the
Geneva Convention relating to the Status of Refugees of
July 28, 1951 and the provisions of the New York Protocol
relating to the Status of Refugees of January 31, 1967, or
the status of stateless person on the basis of the New York
Convention relating to the Status of Stateless Persons of
September 28, 1954;

e) nationals of third states or stateless persons, actual-
ly returned by the requested Contracting Party to their state
of origin or to any other third state.

Article 4

The requesting Contracting Party agrees to accept to
its territory those nationals of third states or stateless per-
sons for whom it would be ascertained, after adequate verifi-
cation carried out by the requested Contracting Party, that
they do not comply with the clauses under Articles 2 and 3
of the present Agreement at the time of their departure from
the territory of the requesting Contracting Party.
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lll. POSTOPEK PONOVNEGA SPREJEMA

5. ¢len

(1) Zaprosena pogodbenica je dolzna brez odlasanja
oziroma najkasneje v petnajstih dneh pisno odgovoriti na
prosnjo za ponoven sprejem. Vsako zavrnitev ponovnega
sprejema je treba utemeljiti.

(2) ZaprosSena pogodbenica mora najpozneje v enem
mesecu ponovno sprejeti osebo, za katero je bil potrien
ponoven sprejem. To obdobje se lahko podalj$a na zahtevo
pogodbenice prosilke.

6. ¢len
Zaprosena pogodbenica mora pogodbenici prosilki iz-
dati potrdilo o ponovnem sprejemu, vklju¢no z identifikacij-
skimi podatki osebe, za katero se zahteva ponoven spre-
jem, in z morebitnimi dokumenti take osebe.

7. ¢len
Pogodbenica prosilka krije stroske prevoza oseb, ki jih
je treba ponovno sprejeti, do meje zaproSene pogodbenice,
kot tudi, po potrebi, stroske prevoza oseb ob vra¢anju nazaj
v pogodbenico prosilko.

IV. TRANZIT V PRIMERU ZAVRNITVE

8. Clen
(1) Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice
dovoli vstop na svoje ozemlje in tranzit Eezenj drzavljanom
tretjih drzav ali osebam brez drzavljanstva, ki jih je pogodbe-
nica prosilka zavrnila na meji. Tranzit se lahko opravi po
cesti, zeleznici ali z letalom.

(2) Pogodbenica prosilka prevzame polno odgovornost
za nadaljevanje potovanja take osebe v namembno drzavo in
bo tako osebo ponovno sprejela, ¢e se ukrep zavrnitve iz
kateregakoli razloga ne bi mogel izvesti.

(3) Pogodbenica prosilka zaproseni pogodbenici potr-
di, da ima oseba, za katero je bil odobren tranzit, dokument
za prevoz v namembno drzavo.

9. Clen
(1) Pogodbenica, ki je uporabila ukrep izgona, mora
obvestiti zaproseno pogodbenico, ali zavrnjena oseba po-
trebuje spremstvo. ZaproSena pogodbenica se v zvezi s
tranzitom lahko:

- odlo¢i, da bo sama dolocila spremstvo;
- odlo¢i, da bo dolocila spremstvo skupaj s pogodbe-
nico, ki je uporabila ukrep izgona.

(2) Ce se tranzit opravi z letalsko druzbo pogodbenice,
ki je uporabila ukrep izgona, in s policijskim spremstvom, to
lahko opravi pogodbenica sama, pod pogojem, da ne zapu-
stijo mednarodnega pasu na letaliS¢u zaproSene pogodbe-
nice.

(8) Ce se tranzit opravi z letalsko druzbo zapro$ene
pogodbenice in s policijskim spremstvom, tedaj to opravi
zaprosena pogodbenica pod pogojem, da pogodbenica, ki
je uporabila ukrep izgona, krije vse nastale stroske.

ll. READMISSION PROCEDURE

Article 5

(1) The requested Contracting Party is obliged to an-
swer the request for readmission in writing without delay,
and in any case within a maximum of fifteen days. Any
refusal of the readmission shall be founded.

(2) The requested Contracting Party shall, within one
month at the latest, readmit a person whose readmission
was confirmed. This period may be extended upon request
by the requesting Contracting Party.

Article 6
The requested Contracting Party shall issue a confir-
mation of readmission to the requesting Contracting State,
including the identity data of the person whose readmission
was requested, and any possible documents of such per-
son.

Article 7
The requesting Contracting Party shall cover the ex-
penses of transportation of persons to be readmitted as far
as to the border of the requested Contracting Party as well
as, where necessary, the costs arising from return trans-
port.

IV. TRANSIT IN CASE OF REJECTION

Article 8

(1) Each Contracting Party will allow, upon request
from the other Contracting Party, entry into and transit
through its territory to nationals of third states or stateless
persons who were rejected by the requesting Contracting
Party at the border. The transit may be carried out by road,
railway or air transport.

(2) The requesting Contracting Party shall take full re-
sponsibility for the continuation of the travel of such person
to the country of destination and will readmit such person, if
the measure of rejection cannot be carried out for any
reason.

(3) The requesting Contracting Party will confirm to the
requested Contracting Party, that the person for whom the
transit was approved, has a document for the transportation
to the State of destination.

Article 9

(1) The Contracting Party that implemented the meas-
ure of expulsion, shall inform the requested Contracting
Party in case the rejected person needs an escort. The
requested Contracting Party may, in connection with the
transit:

- decide to appoint its own escort;

- decide to appoint escort in coordination with the
Contracting Party that implemented the measure of expul-
sion.

(2) If the transit is performed by an airline company of
the Contracting Party that applied the measure of expulsion,
and with a police escort, this can be done by the Contract-
ing Party alone, under the condition that they do not leave
the international zone at the airport of the requested Con-
tracting Party.

(3) If the transit is performed by an airline company of
the requested Contracting Party and with a police escort, this
will be provided for by the requested Contracting Party under
the condition, that the Contracting Party that applied the
measure of expulsion covers all the expenses that may occur.
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(4) Ce se mora tranzit iziemoma opraviti po cesti ali
zeleznici, se pogodbenici dogovorita o nujnosti in izvedbi
spremstva.

10. ¢len
Zahtevo za tranzit si neposredno izmenjata pristojna
organa pogodbenic. Zahteva mora vsebovati vse podatke o
istovetnosti in drzavljanstvu osebe, datum potovanja, ¢as in
kraj prihoda v tranzitno drzavo ter ¢as in kraj odhoda iz nje v
namembno drzavo, vkljuéno z vsemi podatki uradnih oseb,
¢e spremljajo tako osebo.

11. Clen
Tranzit se lahko zavrne, ¢e osebi v njeni namembni
drzavi grozi kazenski pregon zaradi njene rase, veroizpove-
di, narodnosti ali pripadnosti dolo¢eni druzbeni skupini ali
zaradi njenega politicnega prepri¢anja.

12. ¢len

Pogodbenica prosilka mora kriti vse stroske tranzita
kot tudi vse stroske, ki bi nastali pri vrac¢anju.

V. SPLOSNE DOLOCBE

13. ¢len
Pogodbenici bosta po diplomatski poti dologili:

- letaliS¢a, ki se bodo uporabljala za ponoven sprejem
ali za vstop oseb, ki so v tranzitu;

- drzavne organe, odgovorne za obravnavo prosenj za
ponoven sprejem ali tranzit.

14. ¢len

Ce je treba za izvajanje tega sporazuma sporodati oseb-
ne podatke, naj taka informacija vsebuije le:

a) podatke o osebi, ki bo premescena, in ¢e je to
potrebno, $e o njenih druzinskih ¢lanih, kot so priimek, ime,
vsako prejSnje ime, vzdevek ali psevdonim, alias, datum in
kraj rojstva, spol, sedanje in vsa prejsSnja drzavljanstva;

b) potni list, potni dokument, prepustnica ali kakrsen-
koli drug identifikacijski dokument;

c) ostale podatke, potrebne za identifikacijo osebe, ki
bo premeséena;

d) nacrt potovanja, in

e) dovoljenje za vstop v drzavo, ki ga je izdala ena od
pogodbenih drzav ali tretja drzava, njihove opise.

15. ¢len

(1) Dolo¢be tega sporazuma ne posegajo v obveznosti
ponovnega sprejemanja ali vra¢anja tujih drzavljanov, ki iz-
hajajo iz drugih mednarodnih sporazumov veljavnih za po-
godbenici.

(2) Dolocbe tega sporazuma ne preprecujejo uporabe
dolo¢b Zenevske konvencije o statusu beguncev z dne 28.
julija 1951, dopolnjene z Newyorskim protokolom o statusu
beguncev z dne 31. januarja 1967, in Newyorske konvenci-
je o statusu oseb brez drzavljanstva z dne 28. septembra
1954.

(4) If a transit must be, exceptionally, done by road or
railway, the Contracting Parties shall agree about the neces-
sity and modality of the escort.

Article 10

The request for the transit shall be exchanged directly
between the competent authorities of the Contracting Par-
ties. The request should contain all data pertaining to the
identity and nationality of the person, the date of travel, the
time and place of the arrival to the transit state as well as the
time and place of the departure from it to the state of
destination and including all data of the officials, if they
accompany such a person.

Article 11
The transit may be rejected if the person is to be
prosecuted in his/her destination state because of his/her
race, religion, ethnicity or membership of a certain social
group or because of his/her political opinion.

Article 12
The requesting Contracting Party shall cover all the
expenses of the transit, as well as any expenses which may
occur in case of return.

V. GENERAL CLAUSES

Article 13
The Contracting Parties shall define through the diplo-
matic channels:
- the airports, that may be used for the readmission or
for entry of persons in transit;
- the state authorities responsible for dealing with ap-
plications for readmission or transit.

Article 14

Insofar as personal data have to be communicated in
order to implement this Agreement, such information may
concern only the following:

a) particulars of the person to be transferred and, when
necessary, of his family members, such as surname, given
name, any previous name, nickname or pseudonym, alias,
date and place of birth, sex, current and any previous na-
tionality;

b) passport, travel document, laissez-passer or other
identity document;

c) other details needed to identify the person to be
transferred;

d) itineraries, and

e) entry permits issued by one of the Contracting Par-
ties or a third state, their descriptions.

Article 15

(1) The provisions of the present Agreement shall not
interfere with any obligations of readmission or return of
foreign nationals which derive from other international agree-
ments in force for the Contracting Parties.

(2) The provisions of the present Agreement shall not
prevent the application of the provisions of the Geneva
Convention relating to the Status of Refugees of July 28,
1951, complemented by the New York Protocol relating to
the Status of Refugees of January 31, 1967 and the New
York Convention relating to the Status of Stateless Persons
of September 28, 1954.
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(3) Dolo¢ila tega sporazuma ne preprecujejo uporabe
dolo¢b Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in
temeljnih svobos¢in z dne 4. novembra 1950.

16. ¢len

(1) Ta sporazum se za¢asno uporablja od dneva podpi-
sa in zaéne veljati z dnem prejema kasnejSe od not, s
katerima se pogodbenici medsebojno uradno obvestita o
izpolnitvi vseh notranjepravnih postopkov, potrebnih za za-
cetek njegove veljavnosti.

(2) Vsaka pogodbenica lahko za¢asno v celoti ali delo-
ma preneha izvajati sporazum, z izjemo 2. ¢lena tega spora-
zuma, zaradi razlogov drzavne varnosti, javnega reda ali
javnega zdravja ljudi z uradnim obvestilom drugi drzavi po-
godbenici. Prenehanje izvajanja sporazuma pri¢ne veljati
takoj.

(3) Ta sporazum je sklenjen za nedolo¢en ¢as. Vsaka
od pogodbenic lahko odpove ta sporazum z uradnim obve-
stilom drugi drzavi pogodbenici. Odpoved sporazuma zaéne
veljati prvi dan drugega meseca po mesecu, v katerem je
druga drzava prejela uradno obvestilo.

Da bi to potrdila, sta predstavnika pogodbenic, pravil-
no pooblaséena v ta namen, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani dne 5. marca 1998 v dveh
izvirnikin v slovenskem, latvijskem in angleSkem jeziku, pri
¢emer so vsa tri besedila enako verodostojna. Ob sporu ali
razlikah v razlagi tega sporazuma prevlada anglesko besedi-
lo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Boris Frlec |. r.

Za Vlado
Republike Latvije
Valdis Birkavs |. r.

(3) The provisions of the present Agreement shall not
prevent the application of the provisions of the European
Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms of November 4, 1950.

Article 16

(1) This Agreement shall apply provisionaly from the
date of its signature and shall enter into force on the date of
the receipt of the latter note by which the Contracting Par-
ties notify each other of the fulfilment of all internal legal
requirements necessary for its entry into force.

(2) Each Contracting Party may temporarily suspend
the implementation, in whole or in part, with the exception of
Article 2 of this Agreement for reasons of state security,
public order or public health by notification to the other
Contracting Party. The suspension may enter into force
immediately.

(3) This Agreement is concluded for an indefinite peri-
od. Each Contracting Party may terminate this Agreement
by notification to the other Contracting Party. The termina-
tion shall become effective on the first day of the second
month following the month in which the notification was
received by the other Contracting Party.

In confirmation of the above, the representatives of
both Contracting Parties, duly authorised for this purpose,
have signed the present Agreement.

Done at Ljubljana on the 5" day of March 1998 in two
originals in Slovenian, Latvian and English languages, all
three texts being equally authentic. In case of any dispute or
difference in the interpretation of the present Agreement,
the English text shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Slovenia of the Republic of Latvia
Boris Frlec (s) Valdis Birkavs (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 213-04/98-22/1
Ljubljana, dne 24. septembra 1998

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. I. r.
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40. Zakon o spremembi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Danske o
mednarodnem cestnem prevozu potnikov in blaga s protokolom (BDKMCP-A)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. &lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O SPREMEMBI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO KRALJEVINE DANSKE O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU
POTNIKOV IN BLAGA S PROTOKOLOM (BDKMCP-A)

Razglasam Zakon o spremembi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine
Danske o mednarodnem cestnem prevozu potnikov in blaga s protokolom (BDKMCP-A), ki ga je sprejel Drzavni zbor
Republike Slovenije na seji 24. septembra 1998.

St. 000-22-79/98
Ljubljana, dne 2. oktobra 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kuéan |. r.

ZAKON
O SPREMEMBI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
KRALJEVINE DANSKE O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU POTNIKOV IN BLAGA
S PROTOKOLOM (BDKMCP-A)

1. ¢len
2. ¢len Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Danske o mednarodnem
cestnem prevozu potnikov in blaga s protokolom (Uradni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe, st. 6/95) se
spremeni tako, da se besedilo Protokola k Sporazumu med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Danske o
mednarodnem cestnem prevozu potnikov in blaga nadomesti z besedilom, ki se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku
glasi:*

PROTOKOL
k Sporazumu med Viado Republike Slovenije in
Vlado Kraljevine Danske o mednarodnem
cestnem prevozu potnikov in blaga

PROTOCOL
to the Agreement between the Government of
the Republic of Slovenia and the Government of
the Kingdom of Denmark on international
Transport of Passengers and Goods by Road

Organi, pristojni za uresniCevanje sporazuma, so:

za slovensko stran:

a)karzadeva 2., 4., 7., 12.in 14. ¢len
Ministrstvo za promet in zveze
Presernova 23

61000 Ljubljana

Slovenija

Tel: (386) 61 125 62 56

Fax: (386) 61 12573 28

b) kar zadeva 8. ¢len
Slovenska cestna podjetja
Linhartova 17

61000 Ljubljana
Slovenija

Tel: (386) 61 32 01 48
Fax: (386) 61 32 73 68

For the purpose of this Agreement the competent au-

thorities are

For the Slovenian side

a) according to Article 2, 4, 7, 12 and 14:
Ministrstvo za promet in zveze

Presernova 23

61000 Ljubljana

Slovenija

Tel: (386) 61 125 62 56

Fax: (386) 61 125 73 28

b) according to Article 8:
Slovenska cestna podjetja
Linhartova 17

61000 Ljubljana
Slovenija

Tel: (386) 61 32 01 48
Fax: (386) 61 32 73 68

* Besedilo protokola v danskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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za dansko stran: for the Danish side
a) karzadeva 2., 4., 7.,8.in 12. ¢len a) according to articles 2, 4, 7, 8 and 12:
Feerdselsstyrelsen Feerdselsstyrelsen
Borgergade 20 Borgergade 20
DK - Kagbenhavn K. DK - Kgbenhavn K.
Tel: (45) 33147444 Tel: (45) 33147444
Fax: (45) 33323534 Fax: (45) 33323534
b) kar zadeva 14. ¢len b) according to Article 14:
Trafikministeriet Trafikministeriet
Nytorv 11 Nytorv 11
1450 Kgbenhavn K. 1450 Kgbenhavn K.
Tel: (45) 33923355 Tel: (45) 33923355
Fax: (45) 33915682 Fax: (45) 33915682
V Kopenhagnu, dne 10. junija 1994 Done in Copenhagen on the 10 th day of June 1994.
ZaVlado ZaVlado For the Government of For the Government of
Republike Slovenije Kraljevine Danske the Republic of Slovenia the Kingdom of Denmark
Igor Umek |. r. Jan Trgjborg I. r. Igor Umek (s) Jan Trgjborg (s)
2. ¢len

Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 326-07/95-9/2
Ljubljana, dne 24. septembra 1998

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. |. r.
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41. Uredba o ratifikaciji amandmajev k 24. in 25. ¢lenu Ustanovne listine Svetovne zdravstvene organizacije

Na podlagi tretjega odstavka 63. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, st. 1/91-l) izdaja Vlada Republike

Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI AMANDMAJEV K 24. IN 25. CLENU USTANOVNE LISTINE SVETOVNE ZDRAVSTVENE
ORGANIZACIJE

1. ¢len

Ratificirata se amandmaja k 24. in 25. ¢lenu Ustanovne listine Svetovne zdravstvene organizacije, sprejeta z resolucijo
§t. 51.23 dne 14. maja 1998 na 51. zasedanju Skupscine Svetovne zdravstvene organizacije.

2. ¢len
Besedilo amandmajev se v izvirniku v angleskem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Article 24 - Delete and replace by

The Board shall consist of thirty-four persons designa-
ted by as many Members. The Health Assembly, taking into
account an equitable geographical distribution, shall elect
the Members entitled to designate a person to serve on the
Board, provided that, of such Members, not less than three
shall be elected from each of the regional organizations es-
tablished pursuant to Article 44. Each of these Members
should appoint to the Board a person technically qualified in
the field of health, who may be accompanied by alternates
and advisers.

Article 25 - Delete and replace by

These Members shall be elected for three years and
may be re-elected, provided that of the Members elected at
the first session of the Health Assembly held after the coming
into force of the amendment to this Constitution increasing
the membership of the Board from thirty-two to thirty-four the
term of office of the additional Members elected shall, insofar
as may be necessary, be of such lesser duration as shall
facilitate the election of at least one Member from each re-
gional organization in each year.

3

24. ¢&len - Izbrisati in zamenijati z:

Odbor bo sestavljalo stiriintrideset oseb, ki jih bo doloci-
lo enako stevilo ¢lanov. Skups$cina Svetovne zdravstvene or-
ganizacije bo ob upostevanju zemljepisnega polozaja izvolila
¢lane, ki imajo pravico do imenovanja oseb za opravljanje
nalog odbora pod pogojem, da bodo ti ¢lani izvoljeni iz vrst
vsake od regionalnih organizacij, ustanovljenih v skladu s 44.
¢lenom. Vsak izmed ¢lanov bo imenoval v odbor osebo,
strokovno usposobljeno za zdravstvo, ki jo lahko spremljajo
namestniki in svetovalci.

25. ¢len - Izbrisati in zamenjati z:

Ti ¢lani bodo izvoljeni za tri leta in so lahko ponovno
izvoljeni pod pogojem, da bo pri Clanih, izvoljenih na prvi seji
SkupscCine Svetovne zdravstvene organizacije, po tem ko
zacéne veljati amandma te Ustanovne listine, po katerem se je
Stevilo ¢lanov povecalo z dvaintrideset na Stiriintrideset ¢l-
anov, mandat dodatno izvoljenih ¢lanov po potrebi mnogo
krajsi, kar bo omogocilo izvolitev vsaj enega ¢lana letno iz vrst
vsake regionalne organizacije.

. Clen
Za izvajanje amandmajev skrbi Ministrstvo za zdravstvo.

4. ¢len
Ta uredba zacCne veljati nasledniji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

St. 907-06/98-4 (T1)
Ljubljana, dne 24. septembra 1998

Vlada Republike Slovenije

dr.Janez Drnovsek |. r.
Predsednik



stran 274 / st. 16 / 9. 10. 1998 Uradhni list Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe

- Obvestilo o prenehanju veljavnosti v odnosih med Republiko Slovenijo in Republiko Tunizijo Sporazuma med Vlado
SFR Jugoslavije in Vlado Republike Tunizije o ukinitvi vizumov

OBVESTILO

o prenehanju veljavnosti v odnosih med Republiko Slovenijo in Republiko Tunizijo Sporazuma med
Vlado SFR Jugoslavije in Vlado Republike Tunizije o ukinitvi vizumov

Dne 28. oktobra 1998 v odnosih med Republiko Slovenijo in Republiko Tunizijo preneha veljati Sporazum med Vlado
Socialisticne federativne republike Jugoslavije in Vlado Republike Tunizije o ukinitvi vizumov, podpisan 16. julija 1965
(Uradni list SFRJ - Mednarodne pogodbe in drugi sporazumi, st. 4/66).

Ljubljana, dne 30. septembra 1998

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

Pravkar izslo

PREDPISI O CESTNEM
PROMETU

Zakon o varnosti cestnega prometa z uvodnimi pojasnili
Jakoba Hvastije, Mihe Kunstlerja in Vojka Robnika in drugi predpisi

Zakon o varnosti cestnega prometa razvrS¢a prometne nesrece, glede na posledice, v Stiri
kategorije. Kako ravnati v teh primerih? Podrobnejsi odgovor med drugim ponujajo uvodna
pojasnila v novi knjizici Zbirke predpisov, ki so jih napisali sodelavci Ministrstva za notranje zadeve
- avtorji zakonskega besedila.

Poleg zakona o varnosti cestnega prometa so objavljeni tudi drugi predpisi, ki so neposredno
povezani z njegovim izvajanjem. Za prevoznike je predvsem zanimiv Zakon o prevozih v cesthem
prometu, ki ga je drzavni zbor spremenil in dopolnil junija letos. Kako sodniki za prekrske
evidentirajo kazenske tocke, govori Navodilo o vodenju skupne evidence o stevilu izre¢enih
kazenskih tock storilcem prekrskov v cestnem prometu in o izre€enih ukrepih prenehanja
veljavnosti vozniSkega dovoljenja. Odgovor na vprasanje, kaksna je najvisja dovoljena hitrost na
posameznih cestah v Sloveniji, pa nam ponuja tudi Uredba o kategorizaciji drzavnih cest, ki jo
je spomladi letos izdala slovenska viada.

Cena 2940 SIT 10459
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Pravkar izslo

ZAKON O IZVRSBI
IN ZAVAROVANJU

Z UVODNIMI POJASNILI DIDE VOLK

Dolznikom se po 15. oktobru, ko bo zacel veljati nov zakon o izvrsbi in zavarovaniju,
obetajo tezji casi. Ce se bodo prevec izogibali poravnavi svojih obveznosti, jih bodo
sodniki lahko poslali tudi v zapor. To pa je le ena novost v zakonu, ki je nastajal vec
let.

Okrozna sodnica Dida Volk v uvodnih pojasnilih predvsem razlaga razlike med doslej
veljavnim zakonom o izvrsilnem postopku in novimi resitvami prvega slovenskega
zakona na tem podrocju. S klicaji in vprasaji opozarja na pasti, ki se skrivajo v novih
zakonskih dolo¢bah, utemelji pa tudi, zakaj bodo nekateri ¢leni zakona bolj zapletli
kot poenostavili izvrsilni postopek.

Cena 2646 10465

NAROCILNICA

Narocite po faksu: 061/125 14 18

S tem nepreklicno naro¢am

0 ZAKON O IZVRSBI IN ZAVAROVANJU (Z12) Stevilo izvodov

Naroc¢eno knijizico mi posljite na naslov

Firma - ime naro¢nika Sektor - oddelek
Ulica in stevilka Kraj
Datum Podpis pooblas¢ene osebe

Zig
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- w
Pravkar izslo
Od sredine julija 1998, ko je bila objavljena odlo¢ba slovenskega ustavnega sodis¢a o novih
dolo¢bah zakona o sodnih taksah, veljajo na sodiscih visje tarife za mnoga sodna opravila.
V preciséenem besedilu zakona so mar¢ne spremembe zakona o sodnih taksah natisnjene
v lezeGem tisku, upostevana pa je tudi vsebina odlo¢be ustavnega sodis¢a.
Cena 693 SIT (10460)

Narogila sprejema €¢Z URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE, 1000 LJUBLJANA, SLOVENSKA 9,
p.p. 379/VIl. Posljete jih lahko po telefaksu 125 14 18.

Vse nase publikacije lahko kupite neposredno v prodajnem oddelku vsak dan od 7.30 do 12.30,

ob sredah tudi od 15. do 17. ure.
Informacije dobite natel. 061/125 02 94.
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